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Ананасные  леденцы,  лимонная  кара- 
мель, сливочная  помадка.  Липкослад- 
кая  девушка, -сыплющая  совком  тянуч- 
ки для  стца  наставника. 

Какой-нибудь  школьный  праздник. 
Только  желудки  портить.  Карамель  и 
монпансье,  поставщик  его  величества. 
Боже.  Храни.  Короля.  Сидит  себе  на 
троне,  обсасывает  красную  карамель  до- 
бела. 

*•   Мрачный  юноша  из  X.  С.  М.  Л. 2,  на 
.  посту  среди  теплых  сладких  испарений 
кондитерской  Грэхем  Лимон,  сунул  ли- 
сток в  руку  мистера  Блума. 
Душеспасительные  беседы. 
Б  л...  Я?  Нет. 

Благословенна  кровь  агнца. 

Ноги  медленно  щели  его  к  реке,  чи- 
тающего. Спасены  ли  вы?  Всех  омывает 
кровь  агнца.  Богу  нужны  кровавые 
жертвы.  Рождение,  брак,  мученичест- 
во, войны,  закладка  зданий,  жертвопри- 
ношение, всесожжение  почек,  алтари 
друидов.  Грядет  Илия.  Грядет  д-р 
Джон  Александр  Доуи,  обновитель 
церкви  Сионской. 

Грядет!  Грядет!  Грядет! 
Приветствуйте  его. 
,    Выгодное  дело.  А  в  прошлом  году 
Торри  и  Алексаидер.  Полигамия.  Жена 


\  1  Под    редакцией    Первого  переводческого 
коллектива  С.  С.  П. 
*  Христианский  союз  молодых  людей. 


это  мигом  прекратит.  Чья  это  была  ре- 
клама, какая-то  бирмингамская  фирма, 
светящееся  распятие?  •  •  Наш  спаситель. 
Проснуться  среди  ночи  и  увидеть  его 
на  стене,  висящего.  Пепперов  призрак. 
Истину  ненавидящие    распяли  Иисуса. 

Должно  быть  добавляют  фосфор. 
Если  оставить  кусок  трески  например: 
Как  будто  подернулся  голубоватым  се- 
ребром. В  ту  ночь,  когда  я  спустился  на 
кухню,  в  кладовую.  Не  люблю,  все  эти 
запахи  скопляются  там,  рвутся  наружу. 
Чего  это  ей  захотелось?  Изюм  Мала- 
га. Испанию  вспомнила.  Перед  тем  как 
родился  Руди.  Фосфоресценция,  этот 
голубовато-зеленоватый.  Полезно  для 
мозга. 

С  угла  возле  памятника  Батлеру  он 
бросил  взгляд  на  Бачелорс  У ок.  Дочь 
Дедалуса  все  еще  там,  перед  аукцион- 
ной камерой  Диллона.  Верно  продает 
что-нибудь  из  старой  мебели.  Сразу 
узнал  по  глазам,  отцовские.  Околачи- 
вается тут,  поджидает  его.  Семья  все- 
гда распадается,  когда  мать  умирает. 
Пятнадцать  человек  детей  было.  Роды 
почти  каждый  год.  Это  так  по  их  за- 
кону полагается,  а  то  священник  не 
даст  бедняжке  отпущения,  не  разрешит 
от  грехов.  Плодитесь  и  размножайтесь. 
Слышали  вы  что-нибудь  подобное? 
Этак  по  миру  пойдешь.  Самим-то  не 
нужно  кормить  семью.  Все  сливки  сни- 
мают. Их  кладовые  и  подвалы.  Посмо- 
трел бы  я,  как  бы  они  стали  поститься 
в  Иом  Кипур1.  В  страстную  пятницу  и 
то  булочки  с  крестом.  Ест  один  раз  в 
день  и  подкрепляется,  чтоб  не  падать 
в  обморок  у  алтаря.  Экономка  какого- 
нибудь  из  этих  голубчиков,  попробуй- 
ка  выуди  из  нее.  Ни  за  что  не  выу- 
дишь. Все  равно,  что  просить  у  него  де- 
нег. Гостей  не  бывает.  Все  для  собст- 
венной персоны.  Следит  за  своей  мо- 
чей.  Хлеб  и  масло  приносите  с  собой. 
Его  преподобие.  Держи  язык  за  зуба- 
ми. 

»  Судный  день,  день  поста  у  евреев.  ' 
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Господи,  у  бедняжки  все  платье  в 
дырах.  И  недоедает  как  видно.  Картош- 
ка и  маргарин,  маргарин  и  картошка. 
После  скажется.  Качество  іпуддинга 
познается.  Подрывает  здоровье. 

Когда  он  ступил,  на  мост  О'Коннеля 
клѵб  перистого  пара  всплыл  над  пара- 
петом. Баржа  с  экспортным  элем. 
В  Англию.  Говорят,  прокисает  от  мор- 
ского воздуха.  Интересно  бы  достать 
через  Хэнкока  пропуск,  посмотреть  за- 
вод. Совсем  особый  мир.  Бочки  с  пор- 
тером^ изумительные.  И  крысы  туда 
попа/Тают.  Допьются  до  того,  что  пла- 
вают раздувшись  величиной  с  собаку. 
Мертвецки  пьяные  портером.  Пьют,  по- 
куда не  начнут  блевать,  точно  христиа- 
не. А  мы  это.  пьем,  подумать  только! 
Крысята:  бочата.  Конечно,  если  б  мы 
знали. 

Глядя  вниз,  он  увидел  с  силой  бьющих 
крыльями,  кружащих  у  голых  стен 
набережной  чаек.  В  открытом  море 
шторм.  А  что  если  броситься  вниз? 
Сын  Дж.  Рувима  верно  наглотался  до- 
сыта этих  помоев.  Переплатил  шиллинг 
и  восемь  пенсов.  Хм.  Забавно,  как  он 
вдруг  выпаливает  ни  с  того,  ни  с  сего. 
И  анекдоты  умеет  рассказывать. 

Они  кружили  ниже.  В  поисках  пиши. 
,  Породите. 

Он  бросил-  им  вниз  смятую  в  комок 
бумагу.  Грядет  Илия,  тридцать  два 
фута  в  сек.  Не  тут-то  было.  Комод,  не- 
тронутый, закачался  среди  зыбей,  уплыл 
под  мостовые  быки.  Не  так-то  они  про- 
сты. А  в  тот  день,  когда  я  бросил  им 
черствую  булку  с  «Короля  Эрина»,  выу- 
дили   ее  из  струи    пены  в  пятидесяти 

•  ярдах  за  кормой.  Смекалка  кормит. 
Они  кружили,  хлопая  крыльями. 

Г олодная  чайка,  махая  крылами, 
С  пронзительным  криком  кружит 
над  волнами. 

Вот  как  пишут  поэты,  созвучиями. 
А  у'  Шекспира  нет  рифмы — белый  стих. 
Плавное  течение  речи.  Мысли.  Торжест- 
венно. 

Гамлет,  я  твой  отец, 
Блуждать  везде  на  время  обре- 
ченный, 

•  пара  яблок  щ  пенни'  Пэра  ЦЦ 
пенни! 


Взгляд  его  скользнул  по  рядам  бле- 
стящих яблок  у  нее  на  лотке.  Должно 
быть  австралийские  в  это  время  года. 
Блестящая  кожица:  полирует  их  тряп- 
кой или  носовым  платком. 

Погоди.  Бедные  птицы.  Он  снова 
остановился,  купил  у  старой  торговки 
яблоками  две  бенберийские  лепешки  за 
пенни,  разломил  рассыпчатое  тесто  и 
бросил  куски  вниз  в  воды  Лиффи.  На- 
те. Чайки  бесшумно  ринулись  вниз,  две, 
потом  стая,  с  высоты,  хватая  добычу. 
Все.  До  последнего  куска. 

Зная  как  они  ловки  и  жадны,  он 
стряхнул  с  рук  порошистые  крошки. 
Они  этого  не  ожидали.  Манна  небесная. 
Приходится  питаться  рыбьим  мясом 
всем  морским  птицам,  чайкам,  морским 
гусям.  Лебеди  из  Анна  Лиффи  заплы- 
вают сюда  иной  раз,  чистят  перья.  О 
вкусах  не  спорят.  Интересно,  на  что  по- 
хоже лебединое  мясо.  Робинзону  Кру- 
зо  пришлось  питаться  им. 

Они  кружили,  слабо  махая  крыльями.- 
Больше  бросать  не  стану.  Вполне  до- 
статочно на  пенни.  Благодарность,  не- 
чего сказать.  Хоть  бы  крикнули.  К  то- 
му же  разносят  ящур.  Если  откармли- 
вать индейку,  скажем,  каштанами,  мя- 
со приобретает  их  вкус.  Кто  ест  свинью, 
сам  свинья.  А  почему  же  тогда  морские 
рыбы-  не  соленые?  Как  же  так? 

Глаза  его  искали  ответа  у  реки  и 
увидели  лодку  на  якоре,  качавшую  на- 
паточной  зыби  свои  заклеенные  рекла- 
мами борта. 

Брюки  II  шил.  Кайно. 

Удачная  мысль.  Интересно,  платит  он 
городскому  совету?  В  самом  деле,  раз- 
ве можно  владеть  водой?  Она  всегда 
течет  потоком,  всегда  иная,  что  в  пото- 
ке жизни  бренной.  Ибо  жизнь  есть  по- 
ток. Любое  место  годится  для  рекла- 
мы. Этот  шарлатан,  что  лечил  триппер, 
бывало  наклеивал  во  всех  писсуарах. 
Теперь  нигде  не  видно.  Соблюдение 
тайны.  Д-р  Гай  Фрэнке.  Не  стоило  ему 
ни  гроша,  как  Магинни  учителю  тан- 
цев самореклама.  Находил  таких,  кото- 
рые ему  расклеивали,  а  то  и  сам  раскле- 
ивал потихоньку,  забегая  расстегнуть 
пуговицу.  Тать  в  нощи.  Как  раз  подхо- 
дящее место.  Афиш  не  клеить.  Фи  не 
лей.  Какой-нибудь  бедняк,  едва  живой 
рт  боли.. 
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"-А  если  он?.. 
О? 

А?  ' 
Нет...  Нет. 

Нет,  нет.  Не  может  быть.  Никогда  не 
поверю. 
Нет,  нет. 

Мистер  Блум  двинулся  дальше,  под- 
няв встревоженные  глаза.  Не  думать 
больше  об  этом.  Второй  час.  Шар  на 
морском  агентстве  опущен.  Время  по 
Дэнсинку.  Увлекательная  'книжечка  это- 
го сэра  Робеірта  ^Брлла.  Параллакс.  Ни- 
когда толком  не  мог  понять.  Священ- 
ник -идет.  Спросить  бы  у  него.  Пар  — 
•  это  по-гречески;  параллель,  параллакс. 
Не  там  все  козы,  она  так  прочла,  пока 
я  не  сказал  ей  о  переселении  душ.  О 
силы-  небесные! 

Мистер  Блум  улыбнулся,  о  силы  не- 
бесные, двум  окнам  морского  агент- 
ства. Она  права  в  конце  концов.  Слова 
пышные,  а  суть  обыкновенная,  чтоб 
лучше  звучало.  Она  не  то  чтоб  остро- 
умна. Бывает  и  ігруба.  Что  у  меня  на 
уме,  то  у  нее  на  языке.  А  все  же  как 
сказать.  Говорила  же,  что  у  Бена  Дол- 
лар'да  бас  из  бочки.  У  него  ноги,  как 
бочки,  и  поет  словно  из  бочки.  Разве 
не  остроумно?  Его  прозвали  Большой 
Бен.  Гораздо  хуже,  чем  бас  из  бочки. 
Прожорлив  как  альбатрос  Управляется 
с  целым  ростбифом.  И  пиво  Басса  тоже 
лакает  здорово.  Бочка  Басса.  Видите? 
Все  сходится  в  точку. 

Вереница  белоблузых  людей  медлен- 
но выступала  ему  навстречу  вдоль  ка- 
навык  красные  шарфы  поперек  реклам- 
ных щитов.  Дешевый  товар.  Вроде  то- 
го священника  сегодня  утром;  Иисус 
Христос  спаситель:  и  Хэли  спаситель. 
Он  прочел  красные  буквы  на  пяти  бе- 
лых цилиндрах:  М.  X.  Э.  Л.  И.  «Муд- 
рость» Хэли.  Л,  немного  отстав,  выта- 
щило из-под  переднего'  щита  кусок 
хлеба  и  засунуло  в  рот,  прожевывая  на 
ходу.  Хлеб  насущный.  Три  шиллинга  в 
день,  шагать  вдоль,  канав,  из  улицы  в 
улицу.  Как  раз  на  хлеб  и  похлебку, 
лишь  бы  не  умереть  с  голоду.  Они  не 
от  Бойля,  нет:  от  Мак  Глэйда.  и  толку 
от  этого  мало,  Я  ему  предлагал  что-ни' 
будь  вроде  застекленного  фургона  и 
внутри  посадить  двуд  девиц,  интерес^ 
ных,  пишут  письма,  тетради,  конверты, 
ПфШЪШЯ  Фуцт.  Лари  Держу,  это  по» 


действовало  бы.  Интересные,  что-то  пи- 
шут, сразу  бросится  в  глаза.  Каждому 
до-смерти  хочется  знать,  что  она  там 
пишет.  Человек  двадцать  соберется  во- 
круг, только  начни  глядеть  в  одну  точ- 
ку. Везде  сунут  свой  нос.  Женщины  то- 
же. Любопытство.  Соляной  столб.  Не 
захотел  конечно,  потому  что  не  ему  пер- 
вому пришло  в  голову.  Или  бутылку 
чернил  я  предлагал  с  фальшивым  пят- 
ном из  черного-  целлулоида.  А  ему  нра- 
вились рекламы  вроде  паштеты  Ренклод 
под  извещениями  о  смерти,  мясное  "от- 
деление. Нет  в  мире  равных.  Чему?  На- 
шим конвертам.  Эй,  Джонс,  щогоди  ми- 
нутку! Не  могу,  Робинсон,  бегу  поку- 
пать единственную  в  мире  .  резинку 
Смерть  чернилам  Акц. 'О-во'Хэли,  Дейм 
Стрит  85.  Слава  богу  выбрался  из  этой 
помойки.  Чортова  работа  получать  по 
счетам  с  этих  монастырей.  Монастырь 
«Транквилла».  А  хорошенькая  там  была 
монашка,  приятное  личико.  Покрыва- 
ло на  маленькой  головке,  к  лицу.  Сест- 
ра? Сестра?  Не  иначе  как  пережила  не- 
счастную любовь,  по  глазам  видно.  Как- 
то  неловко  торговаться  с  такими  жен- 
щинами. Потревожили  ее  на  молитве  в 
то  утро.  А  все-таки  радовалась,  что  об- 
щается с  внешним  миром.  Наш  великий 
день,  сказала  она.  Праздник  божьей  ма- 
тери с  горы  Кармелъ.  И  название  прият- 
ное: карамель.  Она  знала,  должно  быть 
знала,  судя  по  тому  как.  Выйди  она  за- 
муж, была  бы  совсем  другая.  Пожалуй 
у  них  и  в  самом  деле  было  туго  с  день- . 
гами.  И  все-таки  готовили  на  сливочном 
масле.  Сала  в  рот  не  возьмут.  Не  пере- 
ношу жирного.  Умащают  себя  изнутри 
и  снаружи.  Молли  попробовала  при- 
подняв вуалетку.  Сестра?  Пэт  Клаффи, 
дочь  поставщика.  Говорят  это  монахи- 
ня изобрела  колючую  проволоку. 

Он  перешел  через  Уэстморлэнд-стрит, 
когда  последнее  И  протащилось  мимо. 
Ровер,  ремонт  велосипедов.  Сегодня  как 
раз  гонки.  Когда  это  было?  В  тот  год 
умер  Фил  Гиллигэн.  Мы  жили  на  Лом- 
бард-стрит уэст.  Нет,  тогда  я  работал 
у  Тома.  Получил  место  в  «Мудрости» 
Хэли  в  год  свадьбы.  Шесть  лет.  Десять 
лет  назад:  в  девяносто  четвертом  он 
умер,  ну,  конечно,  большой  пожар  у  Ар- 
«отта,  Вэл  Диллон  был  лорд-мэром. 
Обед  в  Гленкри.  Оддермэн  Роберт 
0'Р<?йди  в-ыдил  портвейн  в  рвою,  таред» 
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.  Ку  с  супом  и  вылакал    за  собственное 
'    здоровье  перед  тем  как  спустили  флаг. 
Не  слышно  было,  что  играет  оркестр. 
За  все  ниспосланное  ныне  возблагода- 
рим. Милли  была  тогда  совсем  крошка. 
На  Молли  был  тот  слоново-ссрый  к'> 
■'  \  стюм  с  тесьмой.  Английский  с  обтяжны- 
:     ми  пуговицами.  Не  любила  его  потому, 
■  .  что  я  растянул  сухожилие  в  первый  день, 
•  как  она  надела.  Пикник  хора  в  Сахарной 
Голове.  Как  будто  от  того.  Цилиндр  ста- 
рика Гудвина, вымазанный  в  чем-то  лип- 
в  ком.  И  для  мух  пикник.  Такого  костю- 
ма у  нее  с  тех  пор  не  было.  Сидел  как 
.  перчатка,   обтягивая    плечи    и  бедра. 
Только-только  начинала  полнеть.  В  тот 
день  мы  Бзяли  с  собой  паштет  из  кро- 
-  лика.  Все  оборачивались  на  нее. 

••  Счастливое.  Самое  счастливое.  Уют- 
ная комнатка,  с  красными  обоями,  от 
^  Докрелла,  шиллинг  и  девять  пенсов,  ку- 
сок. Вечера  когда  купали  Милли.  Амери- 
канское мыло  я  купил:  цвет  бузины. 
Приятный  запах  мыльной  воды  в  ван- 
ночке. Смешная  она  была  с  ног  до  го- 
ловы в  мыле.  Й  сложена  хорошо.  А  те- 
перь фотография-.  Дагерротиіпное  ателье 
бедного  папы,  он  мне  рассказывал.  Уна- 
следовала склонность. 

Он  шел  по  краю  тротуара.  Поток 
жизни.  Как  звали  того,  поповская  ро- 
-  жа,  всегда  косился  в  наши  окна,  прохо- 
дя мимо?  Слабое  зрение,  женщина.  Ос- 
танавливался у  Цитрона  на  Сент-Ке- 
винс-Перэд.  Пен,  а  дальше  как.  Пенден- 
нис?  Память  у  меня  становится.  Пен?., 
еще  бы,  столько  лет.  Верно  от  грохота 
трамваев.  Чего  уж,  если  не  мог  вспом- 
•  ■  нить,  как  зовут  дневного  выпускающе- 
го, которого  видит  изо  дня  в  день. 

Бартелль  д'Арси,  тенор,  тогда  еще 
только  начинал.  Провожал  ее  домой  с 
репетиций.  Самодовольный,  с  нафикс- 
туаренными  усиками.  Дал  ей  тот  романс 
Ветры,  что  веют  с  юга. 

Ветреная  была  ночь,  когда  я  зашел 
за  ней.  Было  собрание  ложи  насчет  ло- 
терейных билетов  после  концерта  Гуд- 
.  «ина  в  банкетном  или  дубовом  зале  го- 
родской думы.  Мы  с  ним  позади.  Ее 
ноты  вырвало  у  меня  из  рук,  ветром 
прибило  к  ограде  школы.  Хорошо  еще, 
что  не4  Могло  бы  испортить  ей  все  впе- 
чатление от  вечера.  Профессор  Гудвин 
под  руку  с  ней  впереди.  Ноги  уж  не 
держат,  ШрЫ#  Рг*нвда,  Его  прощадь- 
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ные  концерты.  Безусловно  последнее 
'выступление  на  эстраде.  Быть  может  на 
время,  быть  может  навек.  Помнишь  она 
смеялась  ветру,  .подняв  меховой  ворот- 
ник. На  углу  Харкорт-род  помнишь  тот 
порыв^ ветра?  Бррфуу!  Взлетели  кверху 
все  юбки  и  боа  чуть  не  задушило  ста- 
рика Гудвина.  Она  раскраснелась  на  вет- 
ру.__  Помнишь  когда  мы  вернулись  до- 
мой, раздул  уголья  и  жарил  ей  на  ужин 
бараньи  котлетки  с  ее  любимым  Четней 
ским  соусом.  И  горячий  грог.  Видел, 
стоя  у  очага,  как  она  в  спальне  рассте- 
гивает планшетку  корсета.  Белый. 

Свист  и  мягкий  хлоп  корсета,  брошен- 
ного на  кровать.  Всегда  теплый  от  нее 
Всегда  любила  отдохнуть  от.  Потом  си- 
дела чуть  не  до  двух,  выбирая  шпильки 
Милли  в  домике  из  одеяла.  Счастливое. 
Счастливое.  В  ту  самую  ночь... 

—  А,  м-р  Блум,  как  поживаете? 
— .А,  как  поживаете,  м-с  Брийн? 

*  —  Что  толку  жаловаться.  А  как  Мол- 
ли? Целый  век  ее  не  видела. 

—  Цветет,  сказал  м-р  Блум  весело, 
■  Милли  получила  место  в  Мэллингаре  вы' 

знаете.  ' 

—  Да  что  вы!  Как  это  удачно  для 
нее! 

—  Да,  в  фотографии  там.  Чувствует 
себя  отлично.  А  как.  ваши  питомцы?" 

—  Все  живы  и  есть  просят,  сказала 
м-с  Брийн. 

Сколько  их  у  нее?  Прибавления  не 
предвидится. 

—  Вы  в  трауре,  я  вижу.  У  вас  не... 

—  Нет,  сказал  м-р  Блум.  Я  только  что 
с  похорон. 

Теперь  пристанет  на  целый  день.  Кто 
умер,  когда,  от  какой  болезни?  Не  от- 
вяжешься как  от  фальшивой  монеты. 

—  О  боже  мой,   сказала   м-с  Брийн 
надеюсь,  что  не  близкая  ваша  родия. 

Ну  что  ж,  пусть  посочувствует. 

—  Дигнэм,  сказал  м-р  Блум.  Старый 
мой    друг.    Скончался  скоропостижно 
оедняга.  От  болезни   сердца,  кажется' 
Аоронили  сегодня  утром. 

Твои  похороны  завтра, 
А  ты  гуляешь  на  лугу. 
Динь  дон,  динь  доя, 
Динь  дон. 

—  Грустно  терять  старых  друзей,  ме- 
ланхолично сказали  женские  глаза  м-* 
Эр-ийн,  '  •*•' "" ". 
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'  Ну  й  вполне  достаточно  об  этом.  А. 
теперь  спокойно:  муж. 

—  А  ваш  супруг  и  повелитель? 

М-с  Брийн  подняла  два  больших^  гла- 
за. Хоть  это  сохранилось  по  крайней  ме- 

—  Ох,  не  спрашивайте,  сказала  она. 
Он  стал  теперь  настоящее  пугало.  Он 

'  сейчас  роется  там  в  книгах,  ищет  закон 
о  диффамации.  Сущее  горе  с  ним.  По- 
годите, я  вам  покажу. 

»      Горячий  пар  супов  а-ля-тортю  и  за- 

■  пах  свежеиспеченных  слоенок  с  варень- 

■  ем  вырывались  из  закусочной  Харрисо- 
на.  Тяжкий  дух  полдня  щекотал  нёбо 
м-ра  Блума.  Чтобы  сделать  хорошее  пи- 
рожное, нужно  лучшую  муку,  сливочное 
масло,  тростниковый  сахар,  а  то  будет 
чувствоваться  когда  с  горячим  чаем. 
Или  это  от  нее?  Босоногий  мальчишка 

*   стоял  над  решеткой,  вдыхая  испарения. 
Заглушить  терзания   голода   этим  На- 
слаждение или  мука?  Грошовый  обед. 
Нож  и  вилка  приковшные  к  столу. 
Открывает  сумочку,   потертая  кожа, 

"  4  шляпная  булавка:  нужно  бы  наконечник 
на  нее.  Выколет  глаз  кому-нибудь  в 
трамвае.  Роется.  В  открытой.  Мелочь. 
Попробуй-ка,  >вбзыми  Как  ведьмы,  сто- 
ит им  потерять  сикспенс.  Поднимут 
крик.  Муж  придирается.  Где  эти  десять 
шиллингов,  что  я  дал  тебе  в  понедель- 
ник? Прикармливаешь  семейство  брат- 
ца? Грязный  платок:  пузырек  с  лекар- 
ством. Таблетка  что   ли  упала,  "то  он? 

,  там?.. 

—  Скоро  новолуние,  сказала  она: 
Он  всегда  плох  в  это  время.  Знаете,  что 
он  сделал  вчера  ночью? 

Рука  ее  перестала  рыться.  Глаза  оста- 
новились на  нем,  тревожно  раскоытые, 
но  улыбающиеся. 

—  Что?  спросил  м-р  Блум. 

Пусть  говорит.  Смотреть  ей  прямо  в 
глаза.  Я  верю  тебе.  Доверься  мне. 

—  Разбудил  меня  среди  ночи,'  сказа- 
ла она.  Сон  видел,  кошмар. 

Несваре.  ' 

—  Будто  бы  туз  пик  поднимается  по 
лестнице. 

• —  Туз  пик!  сказал  м-р  Блум. 
Она  достала  сложенную  открытку ^из 
"сум'очки.  15 
. •'■т—  Вот,  прочтите,  сказала  дна.  (Эн 
лучил  это  сегодня  утрам, 


ДЖКМС  ДЖОЙС 

—  Что  это?  спросил  м-р  Блум,  взяв 
открытку.  Ум  и  Рай? 

—  Ум  и  Рай:  умирай,  сказала  она.  Кто- 
то  над  ним  издевается.  Стыдно  им,  кто 
бы  это  ни  был. 

—  Да,  действительно,  сказал  м-р  Блум. 
Она  взяла  у  него  открытку,  вздыхая. 

—  А  теперь  он  пошел  в  контору  к 
м-ру  Ментону.  Говорит,  что  хочет  вчи- 
нить иск  на  десять  тысяч  фунтов. 

Она  положила  открытку  в  неопрятную 
сумку  и  щелкнула  замком. 

Тот  же  костюм  синего  шевиота,  что  и 
два  года  назад,  ворс  вытерся.  Видел 
лучшие  дни.  Волосы  выбились  на  вис- 
ках. И  эта  безобразная  шляпа,  три  ста- 
рые виноградины,  чтобы  скрасить.  При- 
личная бедность.  А  когда-то  одевалась 
со  вкусом.  Моршинки  в  углах  рта.  На 
какой-нибудь  год  старше  Молли. 

Как  ее  оглядела  эта  женщина,  прохо- 
дя. Без  жалости.  Свирепый  пол. 

Он  все  еще  глядел  на  нее,  скрывая  за 
этим  взглядом  свое  недовольство.  Ост- 
рый зап?х  супов  а-ля-тортю,  из  бычьих 
хвостов,  меллигатоѵни.  Я  тоже  голоден. 
Крошки  пирожного  на  отворотах  ее 
костюма:  комок  сахарной  пудры  при- 
стал к  щеке.  Ревенный  торт  с  сочной  на- 
чинкой, из  лѵчших  фруктов.  И  это  Джо- 
зи Паѵэлл.  У  Люк  Дойля,  давным  дав- 
но, в  Долфинс  Барн,  шарады.  Ум  и  Рай, 
умирай. 

Переменим  тему. 

—  Видите  вы  когда-нибудь  м-с  Бью- 
фой?  спросил  м-р  Блум. 

—  Мину  Пьюршой?  сказала  она. 
Филлип  Бьюфой..  вот  о  ком  я  думал. 

Клуб  театралов.  Мэтчем  часто  думал  о 
том  блестящем  ударе.  Спустил  я  воду? 
Да.  Последнее  действие. 

—  Да. 

—  Я  только  что  заходила  по  дороге 
узнать  как  она.  Она  в  родильном  доме 
на  Холлес-стрит.  Ее  туда  направил 
д-р  Хорн.  У  нее  уж  три  дня  как  нача- 
лись схватки. 

—  О,  сказал  м-р  Блум.  Очень  груст- 
но слышать. 

—  Да,  сказала  м-с  Брийн.  А  дома  пол- 
но детей.  Роды  очень  трудные,  сиделка 
говорила. 

—  О,  сказал"  м-р  Блум. 

Его  пристальный  сожалеющий  взгляд 
вбирал  ее  слова.  ЯЬік  щчуктредао  при, 
щелкнул,  Тц!  Тц! 


■Ч  УЛИСС 
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і  Очень  грустно  слышать,  сказал  он. 

'Бедняжка!  Три  дня!  Как  это  ужасно. 
"  /   М-с  Брийн  кивнула. 

— '-Схватки  начались  во  вторник... 
%     Мистер  Блум  осторожно  дотронулся 
до  ее  локтя,  предостерегая. 

—  Берегитесь!  Дайте  ему  пройти. 

,-ѵ  Костлявая  фигура  шагала  по  краю 
тротуаіра  со  стороны  реки,  смотря  ос- 
тановившимся   взглядом     на  солнце 

*  сквозь  пенснэ  на  широкой  ленте.  Тесная 
;   словно  ермолка  шапочка  облегала  его 
*  голову.  На  руке  сложенный  дождевик, 
'  V  палка  и  зонт  раскачивались  в  такт  ша- 
гам. 

—  Смотрите  на  него,  сказал  м-р  Блум. 
Всегда  обходит  фонари  по  самому  краю. 
Смотрите! 

:    —  Кто  это,  если  не  секрет?  спросила 
м-с  Брийн.  Он  сумасшедший? 
V  ■■*   —  Его  зовут  Кэшел  Бойл  О'Коннор 

*  Фицморис  Тисдэл  Фаррел,  сказал 
м-р  Блум  улыбаясь.  Смотрите! 

—  Имен  у  него  больше  чем  достаточ- 
<  но,  сказала  она.  Вот  и  Денис  скоро  бу- 
дет такой  же. 

- "    Она  сразу  оборвала. 
'  —  Вот  он,  сказала  она.  Нужно  итти  к 
нему.  Прощайте.  Передайте  Молли  при- 
мет, хорошо? 
■  . —  Передам,  сказал  м-р  Блум. 

Он    следил,    как    она  пробирается 
сквозь  толпу  к  витринам.  Денис  Брийн, 
~  в  поношенном  сюртуке  и  синих  брезен- 
товых  туфлях,  шаркая  выходил  от  Хар- 
рисона,  прижимая  два  тяжелых  тома  к 
ребрам.  С  луны  свалился.  Ископаемое. 
Не  выказав  удивления,  когда  она  обо- 
'  гнала  его,  он  вытянул  к  ней  свою  туск- 
лую серую  бороду,  заговорил  горячо, 
"  тряся  дряблым  подбородком. 
Мешугге.  Не  в  своем  уме. 
М-р  Блум  неторопливо    пошел  даль- 
ше, видя  впереди  в  солнечном  свете  тес- 
ную ермолку,  раскачивающуюся  палку, 
зонт,  дождевик.  За  два  дня  сразу.  Смот- 
рите на  него!  Опять  появился.  Еще  один 
способ  заработать  на  хлеб.  А  тот  поло- 
умный старик  в  своих  отрепьях.  Должно 
быть  ей  нелегко  с. ним  приходится. 

Ум  и  Рай.  Умирай.  Готов  присягнуть, 
что  это  Алф  Бергэн  или  Ричи  Гулдинг. 
"  Забавлялись  сидя  в  Шотландском,  даю 
Солову  на  отсечение.  Отправился  в  кон- 
ТІ>р,У  МШОНЗ,  Глаза  как  устрицы,  уста. 


вившиеся  на  открытку.  Праздник  до- 
стойный богов. 

Он  прошел  мимо  Ирландского  Тайм- 
са.  Может  быть  и  другие  ответы  лежат 
здесь.  Хотелось  бы  ответить  на  все. 
Удобная  система  для  преступников. 
Шифр.  Теперь  завтракают.  Тот  клерк  в 
очках  никогда  меня  не  узнает.  А,  пус- 
кай себе  коптятся  здесь!  Не  так  легко 
сладить  и  с  этими  сорока  четырьмя. 
Нужна  опытная  машинистка,  помогать 
джентльмену  в  литературной  работе.  Я 
назвала  вас  гадким  мальчиком,  потому 
что  не  люблю  того,  другого  слава.  Ска- 
жите мне  что  значит.  Скажите  мне  каки- 
ми духами  душится  ваша  жена.  Скажи- 
те мне  кто  сотворил  мир.  Так  и  забра- 
сывают вопросами.  А  другая  Лиззи  Ту- 
игг.  Моим  литературным  опытам  по- 
счастливилось заслужить  одобрение  зна- 
менитого поэта  А.  Э.  (м-ра  Дж.  Рэссе- 
ля).  Причесаться  некогда,  пьет  жид- 
кий чай  не  отрываясь  от  книжки  стихов. 

Лучшая  газета  для  мелких  об'явле- 
ний.  Завоевывает  провинцию.  Кухарки  и 
одной  прислуги:  лучш.  кухня,  имеется 
горничная.  Требуется  энергичный  прода- 
вец спиртных  напитков.  Интеллиг.  осо- 
ба (катол.)  ищет  места  во  фруктовой 
или  колбасной  лавке.  А  завел  это  Джемс 
Карлайл.  Шесть  с  половиной  процентов 
дивиденда.  Здорово  нажился  на  акциях 
Коатса.  Полегоньку  да  потихоньку.  Про- 
дувной старый  скряга-шотландец.  Сплет- 
ничал как  приживалка.  Наша  милости- 
вая, обожаемая  вице-королева.  Приоб- 
рел и  Айриш  Филд.  Лэди  Моунткэшел, 
вполне  оправившись  после  родов,  впер- 
вые выехала  вчера  со  сворой  гончих  из 
Уорд-Юньона  в  Загородный  парк.  Нес'е- 
добная  лисица.  За  дичью  тоже  охотят- 
ся. От  страха  выделяются  соки,  мясо  ста- 
новится нежней.  В  мужском  седле.  И 
посадка  мужская.  Искусная  охотница. 
На  дамское  не  сядет,  и  подушки  не  под- 
ложит, ни  за  что.  Первая  на  сборе,  пер- 
вая и  на  травле.  Выносливы  как  поро- 
дистые кобылы,  эти  наездницы.  Расха- 
живают вокруг  конюшен.  Хлопнут  ста- 
кан брэнди  не  успеешь  и  ах  выгплвить. 
А  та,  у  Гровенора  сегодня  утром.  Сесть 
бы  с  ней  вместе  в  вагон;  хочухочу. 
Одним  махом  через  барьер  или  банкет- 
ку. Наверно  тот  курносый  вожатый  на 
зло  мне  так  стаірался.  На  кого  это  она 
похожа0  Ах  ля!  На  м-с  Мириам  Дэнд, 


ДЖЕМ  О  ДЖОЙС 


рэйд.  Я  еще  купил  у  нее  старые  платья 
и  черные  дессу  в  Шельбурн-отеле.  Раз- 

г  веденная  иснано-американка.  Глазом  не 

.  сморгнула  когда  я  перебирал  ее  тряпки. 
Словно  я  для  нее  вешалка.  Видел  ее  в 
кавалькаде  вице-короля  в  тот  день  ког- 
да лесничий  Стэббс  пустил  меня  в  парк 
с  Уэланом  из  Экспресса.  Остатки  с  гос- 
подского стола.  Пикник.  Положил  май- 
онеза в  компот  из  слив,  думал  это  са- 
байон. Уши  у  нее  должно  быть  целый 
.месяц  после  того  горели.  Нужно  быть 
быком  чтобы.  Прирожденная  куртизан- 
ка.. С  пеленками  возиться,  спасибо. 

Бедная  м-с  Пьюрфой!  Муж  методист. 
И  сумасшествие  у  него  методическое. 
Шафранная  булочка  и  молоко  с  содой, 
завтрак  в  педагогической  молочной. 
Ест  по  секундомеру  тридцать  два  жев- 
ка в  минуту.  А  бакенбарды  все-таки  от- 
ращивает котлетками.  Говорят  будто  у 
него  высокопоставленная  родня.  Кузен 
Теодора  в  Дублинском  замке.  В  каждой 
семье  есть  знатный  родственник.  Еже- 
годно преподносит  ей  по  сюрпризу.  Ви- 
дел его  возле  Трех  Веселых  Пьяниц,  шел 
без  шляпьг,  а  старший  мальчик  тащил 

-маленького  в  сумке  для  провизии.  Кри- 
куны. Бедняжка!  А  потом  корми  их 
грудью  год  за  годом  по  ночам  чуть  не 

-каждый  час.  Эгоисты  все  эти  трезвенни- 
ки. Собака  на  сене.  Мне  только  один 

■кусок  сахару,  пожалуйста. 

•  Он  стоял  на  перекрестке  Флит-стрит. 
Позавтракать  что  ли  за  шесть  пенсов  у 
Роу?  Нужно  сначала  разыскать  это  об- 
явление  в  национальной  библиотеке.  За 
восемь  пенсов  у  Баіртона.  Лучше.  По 
дороге. 

Он  прошел  мимо  Уэстморлэндского 
магазина- Болтон-хауз.  Чай.  Чай.  Чай.  За- 
был попросить  у  Тома  Кернана. 

Осе.  Тц,  тц,  тц!  Три  дня  подумайте 
только  стонать  в  постели  с  мокрым 
платком  на  лбу,  со  вздувшимся  животом ! 
Фью!  Просто'  ужас!  Слишком  большая 
голова  у  ребенка  —  щипцы.  Согнувшись 
пополам  в  утробе  бьется  головой,  ищет 
выход  вслепую,  ощупью  ищет  выхода. 
Я  бы  не  выдержал.  Какое  счастье,  что  у 
Молли  прошли  легко.  Должны  что-ни- 
будь придумать,  положить  этому  конец. 
Жизнь  начинается  с  мучительных  потуг. 
Придумали  под  наркозом:  королеве 
Виктории  давали.  Девятерых  родила. 
^Сорощая  несушка.  Старушка  тшш  в 


башмаке,  детей  она  много  имела.  Гово- 
рят он  чахоточный.  Пора  бы  об  этом  по- 
думать, вместо  того  чтобы  пустословить 
насчет  этого,  как  его  —  задумчивое  ло- 
но серебряного  сияния.  Галиматья,  толь- 
ко дураков  пичкать.  Устроили  бы  боль- 
шое заведение.  Чего  проще.  Совершен- 
но безболезненно,  отчислять  со  всех  на- 
логов на  каждого  ребенка  пять  фунтов 
под  сложные  проценты  до  совершенно- 
летия, пять  процентов  это  сто  шиллин- 
гов и  опять  те  же  пять  фунтов,  помно- 
жить на  двадцать,  десятичная  система, 
заставило  бы  людей  экономить,  за  двад- 
цать один  год  сто  десять  с  чем-то,  нуж- 
но бы  высчитать  с  карандашом,  выйдет 
кругленькая  сумма,  больше  чем  можно 
подумать: 

Конечно  кроме  мертворожденных. 
Этих  даже  не  регистрируют.  Зря  стара- 
лась. 

Забавпо  было  видеть  их  вдвоем  с  та- 
кими животами.  Молли  и  м-с  Мойзель. 
Встреча  матерей.  Чахотка  затихает  на 
это  время,  потом  возвращается.  Какими 
плоскими  они  сразу  становятся  после! 
Умиротворенные  глаза.  Бремя  с. души. 
Старая  м-с  Торнтон,  боевая  была  ста- 
руха. Все  мои  ребята,  говорила  она.  Ло- 
жечку кашки  себе  в  рот  прежде  чем  их 
кормить.  А  вот  ням-ням.  Руку  ей  повре- 
дил сын  старого  Тома  Уолла.  Первый 
выход  на  сцену".  Голова  как  премиро- 
ванная тыква.  Протабаченный  д-р  Мэр- 
рен.  Стучатся  к  ним  и  днем  и  ночью.  Ра- 
ди бога  доктор.  Жена  рожает.  А  потом 
не  платят  им  целыми  месяцами.  За  ви- 
зит к  вашей  жене.  Нет  благодарности  в 
людях.  Гуманный  народ  эти  доктора, 
большинство  из  них. 

Перед  громадными  громоздкими  две- 
рями ирландского  парламента  летала 
стайка  голубей.  Развлекаются  после  обе- 
да. Над  кем  мы  теперь  подшутим?  Вы- 
бираю вон  того,  в  черном..  Вот,  пожа- 
луйста. Вот  это  метко.  Должно  быть  за- 
бавно с  воздуха.  Эпджон,  я  и  Оуэн 
Гольдберг  на  деревьях  близ  Гусиного 
Луга  играли  в  обезьян.  Макрель,  они 
меня  прозвали. 

Отряд  констэблей  выступил  с  Кол- 
ледж-стрит, маршируя  гуськом.  Гусиный 
шаг.  Сыто-красные  лица,  потные  шлемы, 
помахивая  дубинками.  После  кормежки, 
тяжелый  груз  жирного  супа  распиравш- 
им #оя^  а,  Нередко  счастлив  жребий  тгсь 


лисмена.  Они  разбились  на  группы  и  на- 
правились,  отдавая  честь,  к  своим  пос- 
^   там.  Пустили  на  подножный  корм.  Луч- 
'-    шее  время  напасть  врасплох  когда  за 
пуддингом.  Тумаки  на  обед.  Другой  от- 
^    ряд,  маршируя  в  разбивку,  огибал  огра- 
;    ду  Тринити,  направляясь  в  участок.  На 
„   щтурм  кормушек.  К  атаке  на  кавалерию 
.приготовься,  К  атаке  на  суп  приготовь- 
ся. 

Он  переходил  улицу  под  шаловливым 
;    пальчиком  Томми  Мура.  Правильно,  что 
поставили  его  над -, писсуаром:  стечение 
вод.  Нужно  бы  устроить  и  для  женщин. 

*  Забегают  в  кондитерские.  Мне  только 
[  поправить  шляпу.  Где  сыщу  я  такой  уго- 
;  лок.  Коронный  номер  Джулии  Моркэн. 
,  -  Сохранила  свой  голос  до  последнего 
>  дня.  Ученица  Майкела  Балфа,  кажется? 
И     Он  смотрел  вслед  последнему  мунди- 

■  ЙУ^  Не  очень-то  приятно  попасть  к  ним 

*  в  лепы.  Джэк  Пауэр  мог  бы  кое-что  по- 
рассказать:  отец  жандарм.  Если  кто  со- 
противляется при  аресте,  они  потом  ту 
бьют  до  полусмерти  в  каталажке.  Нель- 

:    зя  их  и  винить  в  конце  концов,  дело  у 
.    них.  такое,  особенно  с  этими  студеята"- 
,    ми.  Тому  конному  полисмену,  в  день, 
когда  Джо  Чемберлену  поднесли  док- 
торский диплом    в  Тринити,  пришлось 
таки  попотеть  за  свои  деньги.  Да  еще 
как  пришлось!  Цоканье  подков  его  ко- 
;  ,  ня  за  нами  по  Эбби-стрит.  Счастье,  что 
'  -  я  не  растерялся,  нырнул  к  Мэннингу,  не 
^  то  .досталось  бы.  Вот  это  была  лотасов- 
-ка!  Должно  быть  разбил  череп  о  бу- 
.   лыжники.  К  чему  только  я  увязался  за 
ч  этими-  медиками.  И  старые  хрычи  из 

*  Тринити  в  квадратных  шапках.  Лезут 
1"  на  рожон.  А  все-таки  познакомился "  с 
^  молодым  Диксоном,  вытащил  у  меня  это 
I  жало  в  больнице  Богоматери,  а  теперь 

■  ^  На  Холлес-СТ|Рит,  где  м-с  Пьюрфой, 
Г  Мир  тесен.  Полицейский  свисток  как 
(,  сейчас  слышу.  Все  врассыпную.  Что  я 

ему  дался.  Засадить  меня  хотел?  Тут-то 
[  и  началось. 

I     —  Да  здравствуют  буры! 
[•     —  Ура-ура-ура  Де-Вету! 
I     —  Вздернем  Джо  Чемберлена  на  пер- 
вой осине! 

!  .  Дурачье,  мальчишки:  свора  щенков  — 
разлаялись,  того  и  гляди  кишка  лопнет 
:  Винигер  %тл,  Оркестр  с  Масляной  Бир- 
:_  жи.  А.ГОД5  через  три  половина  из  них 
Г  я  судьи,  А  война  бѵдет.  все 

У 
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опрометью  в  армию:  те  же  самые,  что 
«эшафот  ли  высокий  нас  ждет». 

Никогда  нельзя  знать  с  кем  разгова- 
риваешь. Корни  Келлехер  следит  за 
Харви  гт^фом.  Как  тот  Питер,  или  Де- 
нис, или  Джемс  Кэри,  что  выдал  непо- 
бедимых. А  сам  ив  той  же  лавочки.  Об- 
рабатывает зеленых  юнцов,  чтобы  вы- 
ведать у  них.  Все  время  получает  жало- 
ванье за  особые  услуги  из  городской 
управы.  Шарахаются  как  от  чумного. 
Потому-то  эти  шпики  всегда  ухаживают 
за  кухарками.  Сразу  видно,  что  привык 
к  мундиру.  Торчит  на  .черной  лестнице. 
Помять  ее  слегка.  Потом  следующий 
номер  программы.  А  что  это  за 
джентльмен  ходит  к  вам  в  гости?  Не  го- 
ворил ли  чего  молодой  хозяин?  Подгля- 
дывает в  замочную  скважину.  Придан- 
ная утка  Пылкий  молодой  студент  вер- 
тится вокруг,  ее  толстые  руки  водят 
утюгом. 

—  Это  ваше,  Мэри? 

—  Я  таких  не  ношу...  Перестаньте,  а 
то  пожалуюсь  на  вас  хозяйке.  Шатае- 
тесь до  поздней  «очи. 

—  Великое  время  наступает,  Мэри. 
Вот  увидите. 

—  А,  подите  вы  с  вашим  великим 
временем. 

Девушки  из  бара  тоже.  Продавщицы 
из  табачных  лавок. 

Джемс  Стивене  придумал  лучше  все- 
го. Знал  их  наизусть.  Кружки  из  десяти 
человек,  так  что  доносить  могли  только 
на  членов  своей  десятки.  Шиннфейне- 
ры.  Изменникам  нож  в  спину.  Рука  не- 
известного. Не  вырвешься.  Карательный 
отряд.  Дочь  тюремщика  помогла  ему  бе- 
жать из  Ричмонда,  близ  Лэска.  Скры- 
вался в  отеле  Бэкингем-Пэлес  под  са- 
мым их  носом.  Гарибальди. 

Тут  нужно   известное  обаяние:  Пар- 
нелль.  Артур  Гриффите  человек  с  голо- 
вой, а  успеха  у. толпы  не  имеет.  Нужно 
разглагольствовать  насчет   нашей  пре- 
красной родины.  Шпик   со  шпинатом 
Чайная  Общества    Дублинских  Булоч- 
ных. Дискуссионные  кружки.  Что  рес- 
публика лучшая  форма  правления.  Что 
вопрос  о  языке  следует  решить  прежде 
экономических    вопросов.   Пусть  ваши 
дочери  заманивают  их  в  ваш  дом  За- 
кармливайте до  полусмерти.   Гусь  на 
Михайлов  день.  А  вот  у  меня  под  фар- 
туком  для  рас  приправа—пучок  тмина. 


ДЖЕМС    Д  Ж  О  Й  О 


Еще  подливки  пока  не  застыла.  Недо- 
кормленные энтузиасты.  Грошовая  бу- 
лочка и  прогулка  лод  музыку.  Только  и 
знай  подкладывай'.  Мысль,  что  не  я  пла- 
чу, лучше  всякого  соуса.  Не  стесняются, 
чувствуют  себя  как  дома.  Подвиньте-ка 
нам  сюда  эти  абрикосы,  а  на  столе  пер- 
сики. Близок  тот  отдаленный  день. 
Солнце  Гомруля,  встающее  на  северо- 
западе. 

Улыбка  сбегала  с  его  лица,  тяжелая 
туча  медленно  наползала  на  солнце,  за- 
теняла угрюмый  фасад  Тринити.  Трам- 
ваи проезжали,  встречаясь,  в  центр,  из 
центра,  позванивая.  Бесполезная  бол- 
товня. Все  идет  по  старому,  изо  дня  в 
день:  отряды  полисменов  маршируют 
вперед,  назад:  трамваи  в  центр,  из  цент- 
ра. Эти  двое  полоумных  слоняются  тут. 
Дигнэма  свезли.  Мина  Пьюрфой  взду- 
тый живот  на  кровати  стонет,  ждет, 
чтоб  вытащили  ребенка  Каждую  секун- 
ду кто-нибудь  где-нибудь  рождается. 
Каждую  секунду  кто-нибудь  другой  уми- 
рает. С  тех  пор  как  я  кормил  голубей 
пять  минут.  Триста  сыграли  в  ящик. 
Другие  триста  родились,  смывают  кровь, 
всех  омывает  кровь  агнца,  блеют  мэээээ. 

Город  уходит,  другой  город  прихо- 
дит и  .  уходит  тоже;  другие  приходят, 
уходят.  Дома,  ряд  домов,  улицы,  мили 
мостовой,  груды  кирпича,  камня.  Пе- 
реходят из  рук  в  руки.  Тот  владеет, 
этот.  Хозяин,  говорят,  никогда  не  уми- 
рает. Другие,  становятся  на  его  место, 
когда  он  получает  расчет.  Покупают  дом 
на  золото  и  все-таки  золото  остается  у 
них.  Что-то  тут  нечисто.  Скопляется  в 
городах,  стирается  век  за  веком.  Пира- 
миды в  песках.  Построены  на  хлебе  и 
луке.  Рабы  Китайскую  стену.  Вавилон. 
Большие  камни  остались.  Круглые  баш- 
ни. Россыпи  щебня,  развалины  пригоро- 
дов, строенных  наскоро,  дома-грибы 
Кервэна,  подбитые  ветром.  Приют  на 
ночь. 

ч  Никто  ничего  не  значит. 

Самый  скверный  час  во  всем  дне. 
Жизнеспособность.  Тусклый,  мрачный: 
ненавижу  этот  час.  Такое  чувство  точно 
меня  с'ели,  а  потом  выблевали. 

Дом  ректора.  Достопочтенный  доктор 
Срм:    закупоренный    в    банку  сом. 
Плотно  закупорен  в  нем.  Не  стал  бы 
здесь  ни  за  какие  деньги,  Наде. 


юсь,  у  них  есть  сегодня  печонка  с  салом. 
Природа  боится  пустоты. 

Солнце  высвободилось  медленно  и  за- 
жгло блики  света  на  серебре  в  витрине 
Уолтера  Секстона  напротив,  мимо  кото- 
рой проходил  Джон  Хоуард  Парнелль, 
не  видя. 

Вот  он:  брат.  Похожи  как  две  капли 
воды.  Такое  лицо  не  забудешь.  Вот  это 
совпадение.  Конечно.  Сотни  раз  думаешь 
о  человеке  и  не  встречаешь  его.  Ходит 
как  во  сне.  Никто  его  не  знает.  Должно 
быть  сегодня  заседание  муниципалите- 
та. Говорят,  он  ни  разу  не  надевал  мун- 
дира городского  олдермэна  за  все  вре- 
мя, что  занимает  это  место.  Чарли  Бо- 
улджер  раз'езжал  бывало  на  своем  ко- 
не, треуголка,  надутый,  напудренный 
и  выбритый.  Смотрите,  идет  пригорю- 
нившись. Тухлым  яйцом  подавился.  Гла- 
за в  мешочек,  выпучился  на.  Скорблю  о 
нем.  Брат  великого  человека:  брат  сво- 
его брата.  Хорош  бы  он  был  на  го- 
родском скакуне.  Идет  наверно  в  О.  Д.  Б. 
выпить  кофе,  сыграть  в  шахматы.  Брат 
его  играл  людьми  как  пешками.*  Пусть 
хоть  все  передохнут.  Боялись  слово  ска- 
зать о  нем.  Заморозит  этим  своим 
взглядом.  Обаяние  имени.  Все  малость 
тронуты.  Сумасшедшая  Фанни  и  другая 
его  сестра  м-с  Дикинсон,  раз'езжает  с 
красной  сбруей.  Держится  прямо  как 
хирург  Мак  Ардль.  А  все-таки  Дэвид 
Шихи  обскакал  его  в  Соут-Мит.  Ушел  в 
отставку  кандидатом  округа  Чильтерн, 
синекура.  Банкет  в  честь  патриота.  Едят 
апельсинные  корки  в  Феникс  Парке. 
Саймон  Дедалус  сказал,  когда  его  вы- 
брали в  парламент,  что  Парнелль  вста- 
нет из  гроба  и  за  ручку  выведет  его  из 
Палаты  Общин. 

—  Двуглавого  осьминога,  одна  из  его 
голов  та,  на  которой  чуть  было  не  со- 
шлись края  света,  а  другая  говорит  с 
шотландским  акцентом.  Щупальцы... 

Они  обошли  мистера  Блума  по  краю 
тротуара.  Борода  и  велосипед.  Молодая 
женщина. 

А  вот  и  он.  Ну  это,  действительно, 
совпадение:  во  второй  раз.  Грядущие 
события  бросают  тень  впереди  себя,  С 
одобрения  знаменитого  поэта  м-ра  Дж. 
Рэссела.  А  с  ним  верно  Лиззи  Туиг.  А.  Э 
Что  бы  это  значило?  Может  быть  ини- 
циалы. Альберт  Эдуард,  Артур  Эдмунд, 
Дльфонс  Эб  Эд  Эл  Эсквайр,  Что  это  он 


говорил?  Края  света  с  шотландским  ак- 
центом.  Щупальцы:  осьминог.  Что-то 
оккультное:-  символизм.  Разглаголь- 
ствует. А  она-то-  развесила  уши.  Сло- 
вечка не  вымолвит.  Помогать  джентль- 
мену в  литературной  работе. 

Глаза  его  следили  за  высокой  фиту- 
рой  в  домодельной  ткани,  борода  и  ве- 
лосипед, слушающая  женщина  рядом 
Из  вегетарианки.  Корешки  да  фрукты. 
Не  ешьте  бифштекса.  Если  с'едите,  гла- 
за той  коровы  будут  вас  преследовать 
во  веки  веков.  Они  говорят  это  здоро- 
вее. Однако  гонит  ветры  и  мочу.  Про- 
бовал. Целый  день  приходится  бегать. 
Хуже  селедки.  Сны  всю  ночь.  Почему  та 
штука,  что  мне  подавали,  называется  у 
них  репштекс?  Рёпарианцы.  Фруктари- 
анцы.  Чтобы  казалось  будто  ешь  рам- 
штекс.  Чепуха.  Солоно  к  тому  же.  При- 
%фавЛ'ЯЮт  соды.  И  сиди  у  крана  всю  ночь. 

Чулки  морщат  на  лодыжках.  Терпеть 
этого  не  могу,  так  безвкусно.  Уж  эти 
литераторы,  все  они  в  облаках  витают. 
Туманное,  сонное,  символическое.  Эсте- 
ты, вот  они  кто.  Я  бы  не  удивился,  ес- 
ли окажется,  что  такая  пища  произво- 
дит эти  самые  волны1  в  мозгу,  поэтиче- 
ские. Взять  хоть  любого  из  этих  поли- 
сменов, потеющих  тушеным  мясом  в  свои 
р^барки,  из  него  и  строчки  стихов  не 
выжііешь.  Не  знают  даже,  что  за  штука 
стихи.  Нужно  особое  настроение. 

Туманная  чайка,  махая  крылами 
Л   С  пронзительным  криком  летит  над 

волнами. 

На  углу  Нассау-стрйт  он  перешел  на 
другую  -сторону  и  остановился  перед 
витриной  Иетса  и  сына,  оценивая  взгля- 
дом бинокли.  Или  зайти  к  старому  Хар- 
рису  и  поболтать  с  молодым  Синкле- 
ром? Воспитанный  человек.  Завтракает 
должно  быть.  Нужно  бы  отдать  в  почин- 
кумой  старый  бинокль.  Герцовские  лин- 
зы^ шесть  гиней.  Немцы  всюду  проле- 
зут. Продают  по  дешевке  лишь  бы  за- 
воевать рынок.  В  убыток.  Можно  бы 
купить  іпо  случаю  в  бюро  утерянных  ве- 
шей,  на  вокзале.  Удивительно  чего  толь- 
ко люди  не  забывают  в.  поездах  и  гар- 
деробных. И  о  чем  они  думают?  Жен- 
щины тоже.  Невероятно.  В  прошлом  го- 
ду, когда  ездил  в  Эннис,  пришлось  по- 
добрать сумку  за  этой  фермерской  доч- 
кой, передал  ей  на  станции  Лимерик 


Невостребованные  деньги,  тоже.  Там 
есть  маленькие  часы  на  крыше  банка, 
по  ним  можно  проверить  бинокль. 

Веки  его  опустились  до  нижнего  края 
радужной  оболочки.  Не  вижу.  Если 
зінать,  что  они  там,  то  почти  видно.  Не 
вижу. 

Он  повернулся  и,  стоя  между  навеса- 
ми витрин,. вытянул  правую  руку  к  солн- 
цу. Давно  хотед  попробовать.  Да:  со- 
всем. Кончик  его  мизинца  закрыл  сол- 
нечный диск.  Должно  быть  фокус,  где 
пересекаются  лучи.  Если  бы  у  меня  бы- 
ли черные  стекла.  Интересно.  Много  бы- 
ло разговоров  об  этих  солнечных  пят- 
нах, когда  мы  жили  на  Ломбард-стрит- 
уэет.  Оттого  что  там  ужасные  изверже- 
ния. В  этом  году  будет  полное  затме- 
ние: осенью,  что  ли. 

Теперь  сообразил,  пожалуй  этот  шар 
падает  по  Гриничокому  времени,  пото- 
му что  механизм  управляется  по  элект- 
рическому проводу  из  Дэнсинка.  Надо 
бы  туда  с'ездить  как-нибудь  в  первую 
субботу  месяца.  Если  бы  удалось  до- 
стать рекомендацию  к  профессору  Джо- 
ли  или  разузнать  что-нибудь  о  его 
семье.  Это  бы  хорошо:  человек  всегда 
чувствует  себя  польщенным.  Лесть  от 
кого  меньше  всего  ожидаешь.  Дворянин, 
гордящийся  происхождением  от  любоз- 
ницы  короля.  Его  прабабка.  Маслом  ка- 
ши не  испортишь.  Коль  кланяться  не 
лень,  везде  тебе  дорога.  Не  войти  же  и 
брякнуть,  когда  знаешь,  что  не  следует: 
что  такое  параллакс?  Проводите  этого 
джентльмена  до  двери. 

А. 

Рука  его  снова  опустилась.  Так  и  не 
узнаешь  никогда.  Потеря  времени.  Га- 
зошары вращаются,  сталкиваются  друг 
с  другом,  исчезают.  Все  та  же  старая 
музыка.  Газ,  потом  твердое,  потом  мир, 
потом  остывает,  потом  мертвая  скорлу- 
па мчится  в  .пространстве,  оледенелая 
глыба  вроде  того  ананасного  леденца. 
Луна.  Должно  быть  новолуние,  сказала 
она.  Думаю,  что  да. 

Он  проходил  мимо  Мэзон  Клэр. 

Погоди.  Полнолуние  было  в  ту  ночь, 
когда  мы  в  воскресенье  две  недели  на- 
зад, значит  теперь  новолуние.  Ходили 
гулять  к  Толке.  Вид  при  луне  не  пло- 
хой. Она  напевала:  И  майская  луна  си- 
яет, любовь  моя.  По  другую  сторону  он. 
Локоть,  рука.  Он.  И  светлячок  фонарь 


джемс  д  я;  о  л  с 


свой  зажигает,  любовь  моя.  Прикосно- 
вение. Пальцы.  Вопрос,  ответ.  Да. 

Довольно.  Довольно.  Было  так  было. 
Ничего  не  доделаешь.  Мистер  Блум,  ды- 
ша быстрее,  двигаясь  медленнее,  про- 
ходил мимо  Адем-Коурт. 

С  облегчением  —  успокойся  —  глаза 
его  отметили:  это  улица,  середина  дня, 
бутылочные  плечи  Боба  Дорэна.  Его 
ежегодный  тарарам,  сказал  Мак-Кой. 
Они  пьют  для  того,  чтоб  сказать  или 
■  сделать  "  что-нибудь,  или  спегспег  1а 
Геттер  Там  в  Куме  с  солдатами  и  шлю- 
хами, і&  остальное  время  года  трезвый 
как  судья. 

Ну  да.  Так  и  есть.  Завернул  в  Эмпайр. 
Скрылся,  Чистая  содовая  была  бы  ему 
полезней.  Тут  Пат  Кинселла  держал 
свой  театр  Арфа  еще  до  того  как  Уит- 
бред  открыл  театр  Королевы.  Молодец 
малый.  Подражая  Диону  Буеико,  с  ли- 
цом как  полнолуние,  в  крошечной  шляп- 
ке. Три  веселых  школьницы.  Как  время 
летит,  'а?  Длинные  красные  панталоны 
из-под  его  юбок.  Пьяницы  пили,  сме- 
ялись, брызжа,  поперхнувшись  пивом. 
Наддай,  Пат.  Ярко-красные;  на  потеху 
пьяницам;  хохот  и  дым.  Сними-ка  эту 
белую  шляпу.  Его  недоваренные  глаза. 
Где-то  он  теперь?  Просит  милостыню 
где-нибудь.  Та  арфа,  что  когда-то  разо- 
рила «ас. 

Я  был  счастливее  тогда.  А  был  ли  это 
я?  А  я  теперь,  это  я?  Мне  было  двад- 
цать восемь.  Ей  двадцать  три  когда  мы 
уехали  с  Ломбард-стрит-уэст  что-то  пе- 
ременилось. Не  находила  в  этом  удоволь- 
ствия после  смерти  Руди.  Прошлого  не 
вернешь.  Все  равно,  что  удержать  воду 
в  руке.  Ты  бы  хотел  вернуться  к  тогда? 
Снова  начать  с  тогда.  Ты  бы  хотел?  Так 
значит  вы  несчастливы  в  семейной  жиз- 
ни, милый,  бедненький,  гадкий  маль- 
чик? Хочет  пришивать  мне  пуговицы. 
Надо  ответить.  Напишу  ей  в  библиоте- 
ке. 

Графтон-стрит  пестрая  от  спущенных 
навесов  манила  его.  Разноцветный  мус- 
лин, шелка,  элегантные  дамы  и  почтен- 
ные вдовы,  звяканье  упряжи,  глухой 
стук  подков  по  размякшему  асфальту. 
Толстые  ноги  у  той  женщины  в  белых 
чулках;  Хорошо  бы  дождь  забрызгал 
их  грязью.  С  деревенских  хлебов.  От 
толстопятых  девиц  отбою  не  было.  У 


женщин  от  этого  всегда  неуклюжая 
походка.  Молли  становится  нескладной. 

Он  проходил,  замедлив  шаг,  мимо 
витрин  Браун  Томас,  торговля  шелком. 
Водопады  лент.  Легкие  китайские  шел- 
ка. Из  наклоненной  урны  струился  по- 
ток кровавокрасного  поплина:  глянце- 
витая кро>зь.  Гугеноты  сюда  занесли. 
Ьа  саиза  ё  запіа.  Тара-тара.  Замечатель- 
ный хор.  Тара.  Стирать  в  дождевой  во- 
де. Мейербер.  Тара:  бом,  бом,  бом. 

Подушки  для  булавок.  С  которых  пор 
грожусь  купить.  Втыкает  по  всей  квар- 
тире. Иголки  в  оконных  занавесях. 

Он  слегка  завернул  левый  рукав.  Ца- 
рапина: почти  зажила.  Не  сегодня  во 
всяком  случае.  Нужно  еще  зайти  за  этим 
лосьоном.  Может  быть  ко  дню  ее  рож- 
дения. Июньиюль,  августсентябрь,  вось- 
мое. Почти  целых  три  месяца.  Да  еще  и 
понравится  ли  ей.  Женщины  не  любят 
подбирать  булавки.  Говорят  любить 
не  бу. 

Блестящие  шелка,  юбки  на  тонких 
медных  прутах,  лучи  плоских  шелковых 
чулок. 

Не  стоит  возвращаться.  Так  суждено. 
Скажи  мне  все. 

Звонкие  голоса.  Солнцетеплый  шелк. 
Звякающая  упряжь.  Все  для  женщины, 
семья  и  дом,  паутина  шелка,  серебоо, 
сочные  плоды,  пряные  из  Яффы.  Аген- 
да Нетаим.  Богатства  мира. 

Теплая  человеческая  полнота  опусти- 
лась на  его  мозг.  Его  мозг  сдался. 
Благоухание  об'ятий  им  завладело. 
Смутно  томящейся  плотью  он  безмолвно 
жаждал  преклониться. 

Дьюк-етрит.  Вот  мы  и  пришли.  Надо 
поесть.  Бэртон.  Тогда  будет  лучше. 

Он  завернул  за  угол  ресторана  Ком- 
бриджа,  все  еще  преследуемый.  Звяка- 
ющий стук  подков.  Благоухающие  тела, 
теплые,  полные.  Все  целуемые,  отдаю- 
щиеся: в  глубоких  летних  полях,  спута- 
ной  примятой  траве,  в  сочащихся  сыро- 
стью под'ездах,  на  диванах,  скрипящих 
кроватях. 

—  Джек,  любовь  моя! 

—  Милый! 

—  Поцелуй  меня,  Реджи! 

—  Мой  мальчик! 

—  Любовь  моя!  ** 


1  Дело  святое  (итал.). 
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С  бьющимся  сердцем  он  толкнул  дверь 
ресторана  Бэртона.  Вонь  стиснула  его 
дрожащее  дыхание:  острый  запах  мяс- 
ной- подливки,  бурды  из  овощей.  Скоти- 
на у  кормушки. 

Мужчины,  мужчины,  мужчины. 

Взобравшись  на  высокие  табуреты  у 
стойки,  сдвинув  шлялы  на  затылок,  за 
„столиками  требуя  еще  хлеба  бесплатно, 
прихлебывая,  л  о  волчьи  глотая  полными 
ложками  помои,  выпуча  глаза,  вытирая 
ч  мокрые    усы.     Бледный  сальнолицый 
Юноша  вытирал   стакан,   нож,   вилку  и 
ложку  своей  салфеткой.  Свежая  порция 
микробов.  Человек  с  закапанной  соусом 
салфеткой,  по  детски  подвязанной  во- 
круг    шеи,     пропуская  булькающий 
суп  в  свою  гортань.  Другой  выплевывая 
что-то    на  тарелку:  полупрожеванный 
хрящ:  зубов  нет,  нечем  жеважеважевать. 
Подошва  поджаренная  на  рашпере.  Да- 
вится, чтоб   поскорей.    Угрюмые  глаза 
пьяницы.  Много  откусил,  не  прожевать. 
Неужели  я  такой?  Посмотри  на  себя 
со    стороны.  Пусто  в  брюхе,    сам  не  в 
духе.  Работают  не  за  страх  а  за  совесть. 
Стой!  А!   Кость    попалась!  Последний 
Ирландский  король-язычник  Кормак,  из 
хрестоматии,    подавился    на  смерть  в 
Слетти,  к  югу  от  Война.  Интересно, -что 
он  ел.  Уж  верно  какие-нибудь  делика- 
тесен. Святой    Патрик    обратил    его  в 
христианство.  А  всетаки  подавился. 

—  Ростбиф  с  капустой. 

—  Одно  рагу. 

Запахи  мужчин.  Его  затошнило.  За- 
плеванные опилки,  сладковатый  тепло- 
ватый папиросный  дым,  вонь  табачной 
жвачки,  лтролитое  пиво,  пропитанная  пи- 
вом моча,  затхлость  гниения. 

И  куска  бы  не  проглотил  здесь.  Один 
точит  нож  о  вилку,  готовится  с'есть  все 
что  перед  ним,  старик  ковыряет  в  дуп- 
лах. Легкая  отрыжка,  по  горло,  жует 
жвачку.  До  и  после.  Молитва  после 
еды.  Посмотри-ка  на  этого  и  вот  еще 
на  того.  Подбирает  подливку  кусочка- 
ми корки.  Вылизал  бы  языком,  прия- 
тель! Скорей  отсюда! 
-  Он  обвел  взглядом  едоков  за  столика- 
ми и  на  стульях,  сжимая  ноздри. 

-*-  Два  портера  сюда. 

— Одна  солонина  с  капустой. 

Вон  этот  запихивает  в  рот  полный 
нож  капусты,  спешит,  как  будто  жизнь 
его  от  этого  зависит.  Ловко  попал.  У 


меня  от  этого  мороз  по  коже.  Безолас- 
ней  есть  своими  тремя  руками.  Рвать  на 
части.  Его  вторая  натура.  Родился  с  се- 
ребряным ножом  во  рту.  Это  пожалуй 
остроумно.  Или  нет.  Серебряный  значит 
родился  в  богатстве.  Родился  с  ножом. 
А  тогда  пропадает  намек. 

Мешковатый  слуга  собирал  липкие 
стучащие  тарелки.  Рок,  судебный  при- 
став, стоя  у  стойки  сдувал  шапку  пены 
со  своей  кружки.  До  краев  полная:  рас- 
плескалось, желтое,  рядом  с  его  башма- 
ком. Один  из  обедающих,  нож  и  вилка 
кверху,  локти  на  столе,  дожидаясь  вто- 
рого блюда,  уставился  на  под'емник  из 
кухни  поверх  закапанного  квадрата  сво- 
ей газеты.  Другой  рассказывал  ему  что- 
то  с  набитым  ртом.  Сочувствующий  слу- 
шатель. Застольная  беседа.  Я  було  ду- 
му л  он  мул  в  Бунке.  Вот  как?  Неужели? 
М-р  Блум  нерешительно  поднял  два 
пальца  к  губам.  Глаза  его  сказали. 

—  Здесь  нет.  Не  вижу  его. 

Скорей  отсюда.  Терпеть  не  могу,  ког- 
да неряшливо  едят. 

Он  попятился  к  дверям.  Закушу  слег- 
ка у  Дэви  Бирна.  Червячка  заморить. 
Для  поддержания  сил.  Позавтракал  сыт- 
но. 

—  Жаркое  и  пюре  сюда. 
' —  Пинту  портера. 

Все  вцепились  в  свои  тарелки,  не 
оторвешь.  Жевок.  Глоток.  Жевок.  Жрат- 
ва. 

Он  вышел  на  чистый  воздух  и  повер- 
нул назад,  к  Графтон-стрит.  Ешь  или 
тебя  с'едят.  Убивай!  Убивай! 
^  Представить  себе  общую  кухню.  Все 
бегут  рысью,  подставляют  миски  и  суд- 
ки. Пожирают  содержимое  на  улице. 
Джон  Хоуард  Парнелль  например  ректор 
Тринити,  каждая  живая  душа  не  говоря 
уже  о  ваших  ректорах,  и  ректор  Трини- 
ти, женщины  и  дети,  извозчики,  патеры,  - 
пасторы,  фельдмаршалы,  архиепископы. 
С  Эйлсбери-род,  с  'Клайд-род,  из  рабо- 
чих кварталов,  из  Дублинского  дома 
Призрения,  лорд  мэр  в  своей  прянич- 
ной карете,  старая  королева  в  кресле 
на  колесиках.  А  теперь  положите  мне. 
После  вас,  из  нашей  паевой  кружки. 
Как  у  фонтана  сэра  Филиппа  Крэмлто- 
на.  Сотри  микробы  твоим  платкрм.  А 
следующий  вотрет  новую  порцию  сво- 
им. Отец  О'Флинн  всех  их  поднял  бы 
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на  смех.  И  все  равно  «скандалы.  Все  для 
собственной  персоны.  Дети  дерущиеся 
за  оскребки  в  горшке.  Понадобится  су- 
повой горшок  величиной  с  Феникс- 
парк.  Выуживать  из  него  окорока  и  ро- 
стбифы. Ненавижу  когда  много  народу. 
В  Сити  Арме  Отеле  она  это  называла 
табльдот.  Суп,  мясо  и  сладкое.  Никогда 
не  знаешь,  чьи  мысли  жуешь.  А  кто 
станет. мыть  все  тарелки  и  вилки?  Воз- 
можно все  будем  питаться  пилюлями.'' 
Зубы  все  хуже,  и  хуже. 

В  конце  концов -есть  что-то  в  этом  ве- 
гетарианстве, тонкий  вкус  плодов  зем- 
ли, от  чеснока  конечно  воняет  итальян- 
цами-шарманщиками, хрусткий  лук, 
грибы,  трюфели.  К-  тому  же  животным 
больно.  Ощипывают  и  потрошат  птицу. 
Несчастное  животное  на  скотном  рынке 
ожидающее,  когда  резак  раскроит  че- 
реп. Муу.  Бедные  дрожащие  телята. 
Недельный  теленок.  Рубленое  мясо.  Ра- 
дужные блики  в  лоханях  мясников.  Сни- 
ми-ка этот  кусок  грудинки  с  крюка. 
Шлеп.  Череп  и  окровавленные  кости 
Ободранные  овцы  с  остеклянелыми  гла- 
зами висят  вниз  головой,  с  овечьих 
морд  в  кровавой  бумаге  каплет  крас- 
ный сок  на  опилки.  Требуху  вынимают. 
Не  испорти  туши,  малец. 

Теплую  свежую  кровь  прописывают 
от  чахотки.  Кровь  всегда  нужна.  Преда- 
тельская болезнь.  Лижи  ее,  дымящуюся, 
теплую,  густую  как  патока.  Оголодав- 
шие духи. 

Ах,  есть  хочется. 

Он  вошел  к  Дэви  Бирну.  Приличный 
бар.  Не  болтает.  Иной  раз  выставит 
угощение.  Но  в  високосный  год  раз  в 
четыре.  Как-то  раз  инкассировал  мой 
чек. 

Чего  же  мне  взять?  Он  вынул  часы. 
Позвольте,  надо  подумать.  Лампопо? 

—  Хэлло,    Блум!    сказал  Носастый 
Флинн  из  своего  уголка. 

—  Хэлло,  Флинн. 

—  Как  дела? 

—  Как  нельзя  лучше.  Позвольте.  Я 
возьму  стакан  бургундского  и...  по- 
звольте. 

Сардины  на  полках.  Вкус  почти  чув- 
ствуется на  взгляд.  Сэндвич?  Ветчина  и 
ее  потомство  местного  изделия.  Консер- 
вы из  мяса.  Что  дом  где  не  знают  кон- 
сервы Ренклод?^  Урод.  Какое  глупое  об- 
Явление.  Загнали  под  извещения  о  смер- 


ти. Висят  на  дереве.  Консервы  из  мяса 
Дигнэма.  Людоеды  бы  его  с  лимоном  и 
рисом.  Белый  миссионер  слишком  соле- 
ный. Как  свинина  в  маринаде.  Надо  по- 
лагать вождь  с'едает  архиепископский 
кусочек.  Жестковат  должно  быть  от  си- 
дячего образа  жизни.  Его  жены  сидят 
рядом,  смотрят  что  будет.  Негритян- 
ский царек  с  берегов  реки  Нигера.  От'ел 
нечто  его  преподобию  Триггеру.  Где 
знают  блаженства  приют.  Чего  тут 
только  не  намешано.  Брюшина,  гнилая 
требуха,  горло,  изрубленное  и  сдобрен- 
ное чем-нибудь.  Загадка,  а  где  же  мясо. 
Кошер.  Не  есть  мясного  с  молочным.  Те- 
перь это  назвали  бы  гигиеной.  Пост  в 
Иом  Кипур  весеннее  очищение  изнут- 
ри. Война  и  мир  зависят  от  чьего-ни- 
будь пищеварения.  Религии.  Рождест- 
венские индейки  и  гуси.  Избиение  мла- 
денцев. Ешь,  пей  и  веселись.  А  потом 
все  приемные  покои  переполнены.  С 
обвязанными  головами.  Сыр  перевари- 
вает все  кроме  самого  себя.  Молодец 
сыр. 

—  Есть  у  вас  сэндвичи  с  сыром? 

—  Да,  -сэр. 

Хорошо  бы  еще  маслин,  если  у  них 
есть.  Предпочитаю  итальянские.  Доб- 
рый стакан  бургундского:  смоет  это. 
Смазка.  Вкусный  салат,  свеженький  как 
огурчик.  Том  Кернен  умеет  его  заправ- 
лять. И  с  душой  делает.  Чистое  прован- 
ское масло.  Милли  подала  мне  ту  ко- 
тлету с  зеленью  петрушки.  Взять  одну 
испанскую  луковицу.  Бог  сотворил  пи- 
щу, дьявол  —  поваров.  Крабы  а-ля- 
дьябль. 

—  Жена  здорова? 

—  Да,  благодарю.  Значит,  сэндвич  с 
сыром.  Есть  у  вас  горгонцола? 

—  Да,  сэр. 

Носастый  Флинн  прихлебывал  грог. 

—  Выступает  сейчас  где-нибудь? 

Ну  и  рот  у  него.  Может  насвистывать 
себе  в  ухо.  И  вислоухий  к  тому  же.  Му- 
зыка. Смыслит  как  свинья  в  апельсинах. 
А  все-таки  лучше  сказать  ему.  Не  по- 
вредит. Даровая  реклама. 

—  Она  приглашена  в  большое  турнэ 
в  конце  месяца.  Может  быть  слыхали. 

—  Нет.  Вот  это  здорово.  А  чья  антре- 
приза? 

Официант  подал  сэндвич.  -* 

—  Сколько  с  меня? 


—  Семь  пенсов,  сэр...  Благодарю  вас, 
Ъэр. 

Мистер    Блум  нарезал    свой  сэндвич 
тонкими  полосками.  Негритянский  царек 
с  ре«и  Нигера.  Куда  понятней  чем  ту- 
манное, сонное.  И  пятьсот  своих  жен. 
■   Ублажал  часто  он. 

—  Горчицы,  сэр.  . 

—  Благодарю  вас. 

.  Он  -капнул  под  каждую  приподнятую 
полоску  желтую  каплю.  Ублажал  часто 
онг  Вспомнил,-  Негритянский  царек  с  ре- 
ки Нигера. 

./  — ■  Чья  антреприза?  сказал  он.  Види- 
те  ли,  это  как  бы  на  паях.  Доля  в  из- 
держках и  доля  в  прибыли. 

—  Да,  теперь  вспоминаю,  сказал  Но- 
састый Флинн,  запуская  руку  в  карман 
и  почесывая  в  паху.  Кто  же  это  *  мне 
рассказывал?  Кажется  Горячка  Бойлгн 
тоже  там? 

Легкий  ожог  горчицы  щипнул  ми- 
стера Блума  за  сердце.  Он  поднял  гла- 
за и  встретил  взгляд  желчных  часов. 
Два.  Часы  в  баре  на  пять  минут  спешат. 
Время  идет.  Стрелки  движутся.  Два. 
Еще  нет.  Под  ложечкой  у  него  заныло, 
екнуло,  заныло"  тягуче,  томительно. 

Вино. 

Он  смакуя  отхлебнул  радушного  сока, 
я,  заставив  свое  горло  проглотить  его, 
осторожно  поставил  стакан. 

—  Да,  сказал  он.  В  сущности  он  орга- 
низатор. 

Не  страшно.  Не  умен. 

—  Ему  здорово  повезло,  я  слышал 
от  Джека  Муни,  в  том  матче  бокса,  ко- 
гда Майлер  Кеог  опять  побил  того  сол- 
дата из  казарм  Портобелло.  Клянусь 
богом,  он  держал  своего  голубчика  в 

>  округе  Карлоу,  сам  мне  рассказывал... 
Надеюсь,  эта  капля  не  попадет  ему  в 
стакан.  Нет,  втянул  обратно. 

—  Почти  целый  месяц,  до  поры  до 
.времени.  Держал  его  на  манной  кашке, 
клянусь  богом,  впредь  до  распоряже- 
ний. Подальше  от  бутылки,  понимаете? 
О,  клянусь  богом,  Горячка  парень  не 
промах. 

Дэви  Бирн  вышел  из-за  стойки  бара 
с  засученными  рукавами,  утерев  губы 
двумя  взмахами  салфетки.  Щучий  оскал. 
Улыбка  на  лице  сияет  и  чем-то  таким 
полна.  Слишком  много  масла  в  пастер- 
.наке. 
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—  А  вот  и  он,  собственной  пер- 
соной, сказал  Носастый  Флинн.  А  ну- 
ка  посоветуйте,  кто  возьмет  Золотой 
кубок? 

—  Я  этим  не  занимаюсь,  мистер 
Флинн,  ответил  Дэви.  Бирн.  Никогда  не 
ставлю  на  лошадей. 

—  И  хорошо  делаете,  сказал  Носа- 
стый Флинн. 

Мистер  Елум  ел  полоски  сэндвича, 
свежий  белый  хлеб,  смакуя  с  отвраще- 
нием, острая  горчица,  запах  ног  от  зе- 
леного сыра.  Глотки  вина  нежили  его 
нёбо.  Это-  не  кампеш.  Больше  чувству- 
ется букет  в  такую  погоду,  когда  не 
холодное. 

Приятный  тихий  бар.  Приятное  дере- 
во на  этой  стойке.  Приятно  отделано. 
Мне  нравится  этот  изгиб. 

—  Вот  уже  не  стал  бы  этим  зани- 
маться, сказал  Дэви  Бирн.  Многие  разо- 
рились до  тла  на  этих  самых  лошадях. 

Состязаются  в  этом  с  виноторговца- 
ми. Дозволяется  продажа  пива,  вина  и 
водок  распивочно  и  на  вынос.  Орел  мой 
выигрыш,  решка  твой  проигрыш. 

—  Ваша  правда,  сказал  Носастый 
Флинн.  Другое  дело,  если  знаешь  на- 
верняка. Теперь  ведь  нет  настоящих 
честных  скачек.  У  Ленехэна  есть  вер- 
ные лошадки.  Сегодня  он  ставит  на 
«Скипетр».  Фаворит  «Цинфандель»,  лор- 
да Хоуарда  де  Валден,  победитель  на 
Ипсомских.  Жокей  Морни  Кэннон.  А 
две  недели  назад  я  мог  бы  получить 
семь  за  один  на  Сент-Амана. 

—  Вот  как?  сказал  Дэви  Бирн. 

Он  отошел  к  окну  и,  взяв  приходо- 
расходную  книгу,  начал  просматривать 
ее. 

—  Честное  слово,  мог  бы,  сказал  Но- 
састый Флинн,  шмыгая  носом.  Лошадь 
редкая.  От  Сен-Фрускина.  В  грозу  при- 
шла первая,  Ротшильдова  кобылка,  с 
ватой  в  ушах..  Камзол  синий,  картуз 
желтый.  Не  повезло  большому  Бену 
Долларду  и  его  Джону  О'Гоонт.  И  ме- 
ня с  толку  сбил.  Да. 

Он  безропотно  пил  из  своей  кружки, 
проводя  пальцами  вдоль  желобков. 

— ■  Да,  сказал  он,  вздыхая. 

Мистер  Блум  стоял  жуя,  смотря  на 
его  вздох.  Носастый  олух.  Сказать  ему 
какую  лошадь  Ленехэн?  Знает'  уже. 
Лучше  бы  он  позабыл.  Пойдет  еще  про- 
играет. Дурак  со  своей  казной.  Опять 


кашля  повисла.  Нос  должно  быть  хо- 
лодный, когда  целует  женщин.  А  может 
быть  им  и  нравится.  Колючие  бороды 
нравятся.  Холодные  собачьи  носы.  Ста- 
рая миссис  Райордэн  в  Сити  Арме  Оте- 
ле, у  окай-терьера  урчит  в  животе.  Мол- 
ли держит  его  на  коленях,  гладит.  У-ти 
какой  песик,  гаугаугау! 

Вино  пропитало  и  размягчило'  комок 
хлібного  мякиша,  горчицы,  на  мгно- 
венье противного  сыра.  Приятное  ви- 
"*  но.  Лучше  чувствую  букет  оттого,  что 
нет  жажды.  Это  конечно  от  ванны.  Так 
только,  перекусить.  А  потом,  часов  в 
шесть,  можно.  Шесть,  шесть.  Тогда  все 
кончится.  Она... 

Мягкий  огонь  вина  воспламенил  его 
кровь.  Этого-то  мне  и  не  хватало.  Чув- 
ствовал себя  из  рук  вон  плохо.  Глаза 
его  неголодно  оглядывали  ряды  жестя- 
нок, сардины,    яркие    клешни  омара. 
Отыскивают  повсюду  всякую  дрянь  се- 
бе в  пищу.  Из  раковин,  моллюсмов  бу- 
лавкой, с  деревьев,  с  земли  улиток,  что 
едят  французы,  из  моря  приманкой  на 
крючке.  Глупая  рыба,  за  тысячу  лет  ни- 
чему не  научилась.  Если  бы  не  знал  что 
можно  и  чего  нельзя,  и  куска  не  решил- 
ся бы  в  рот  взять.    Ядовитые  плоды. 
Волчьи  ягоды.  Округлость  привлекает. 
Яркий  цвет  отпугивает.    Один  сказал 
другому  и.  пошло  дальше.  Испытаю  сна- 
чала на  собаке.  Судят  по  запаху  и  виду. 
Соблазнительный     плод.  Мороженое. 
Сливки.  Инстинкт.  Апельсинные  рощи 
например.  Нуждаются  в  искусственном 
орошении  •  Блейбтрейштрассе.  Да,  ну  а 
как  же  устрицы?  Неаппетитны,  точь  в 
точь  сгусток  мокроты.  Раковины  в  гря- 
зи. Открывать  их  тоже  возни  до  чер- 
та. Кто  это  их  выдумал?   Питаются  от- 
бросами, помоями.  Устрицы  с  отмелей 
Физз  и  Ред.    Действуют    на  половой. 
Возбужда.  Он  был  в  Ред-банке  сегодня 
утром.  Может  быть  он  старый  хрен  за 
едой.  А  может  быть  он  в  постели  герой. 
Нет.  В  июне   нет  р  не  бывает  устриц. 
А  некоторые  любят  дичь'  с  душком.  Ра- 
гу из  зайца.  Сначала  надо  поймать  зай- 
ца. В  Китае  едят  яйца  пятидесятилет- 
ней давности,  голубовато-зеленые  внут- 
ри. Обед  из  тридцати  блюд.  По  отдель- 
ности каждое  блюдо  безвредно,  а  когда 
смешаются  в  желудке.  Вот  вам  и  таин- 
ственное отравление.  Кто  это,  эрцгерцог 
Леопольд,    что    ли?    Нет.    Да,  или 
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Отгон,    словом    какой-то  из  Габсбурі 
гов.   Кто   же    это   из   них    ел  пер- 
хоть с  собственной  головы?  Самый  де- 
шевый завтрак.  Уж  эти  аристократы'.  А 
потом  другие  подражают,  чтобы  не  от- 
стать от  моды.  Милли  тоже,  керосин  и 
муку.  Сырое  тесто  я  и  сам  люблю.  По- 
ловину   улова     устриц  выбрасывают 
обратно  в  море,  чтобы  цены  не  падали. 
Дешево.    Никто    не  станет  покупать. 
Икра.  Разыгрывают  вельмож.  Рейнвейн 
в  зеленых    бокалах.    Пускают  пыль  в 
глаза.    Лэди    какая-то.  Напудренная 
грудь,  жемчуга.   Избранное  общество, 
сгёте  сіе  1а  сгёте1.   Требуют  особые 
блюда,  а  то  никто  не  поверит,  что  они. 
Отшельник  с  горсточкой  щроха  умерщ- 
вляет плоть.  Чтобы  узнать  меня,  раз- 
дели   со  мной    трапезу.  Королевский 
осетр.  Главный    шериф,    Коффи,  мяс- 
ник, разрешение    охотиться  на  оленей 
от  его  сия.  Отдавать  ему  половину  ту- 
ши. Видел  как  готовится  званый  обед 
у  председателя  суда  на  кухне.  Повар 
в  белой  шапке,  точно  раввин.  Опален- 
ные утки.  Кудрявая    капуста  а  ля  дю- 
шесе де  Парм.  Так  бы  и  писали  в  ме- 
ню, чтобы  знать  что  ешь,  насуют  неве- 
домо чего,  только  кушанье  портят.  Я  и 
сам  знаю.  Приправляют  сухим  бульоном 
Эдвардса.  Гусей  для  них  закармливают 
до  одурения.    Омаров    варят  живьем. 
Пожалуйста  скушайте  кусочек  куропат- 
ки. Недурно  бы  служить  официантом  в 
шикарном    ресторане.    Чаевые,  фрак, 
полуголые  дамы.  Разрешите  вам  пред- 
ложить еще    кусочек  этого    филе  из 
камбалы,  мисс  Дюбеда?  Я  бы,  да.  Ко- 
нечно, она  бы  да.  Гугенотская  фамилия 
по-моему.  Какая-то  мисси  Дюбеда  жила 
в  Киллини,  я    помню.  Ви,    ае    1а,  по- 
французски.  А  все-таки  это  только  ры- 
ба, может  быть  старый  Микки  Хэнлон 
с  Мур-стрит  потрошил  ее,  богатея  на 
всех  парах,  запустив  руки  в  рыбьи  жаб- 
ры, еле-еле  может    вывести  фамилию 
на  чеке,  рот  скривит  как  будто  карти- 
ну губами  пишет,    М-мууики  Хаэ  Хэ. 
Чурбан  неотесанный,  а  нажил  пятьде- 
сят тысяч  фунтов. 

Сцепившись  на  стекле  две  мухи  жуж- 
жали, сцепившись. 

Жаркое  вино  задерживалось  на  его 
нёбе,  проглоченное.  Давильные  прессы 


1  Сливки  общества  (франц.). 
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давят  в  Бургундии  гроздья.  Солнечный 
зной  в  нем.  Как  будто  тайное  прикосно- 
вение говорит  мне.  Его  чувства,  увлаж- 
нение   прикосновением,  вспоминали. 
^   Укрывшись  в  зарослях  папоротника  на 
Хоуте.  Под  нами  залив  спящее  небо 
Ни  звука.  Небо.  Залив  лиловый  у  Льви- 
ной Головы.  Зеленый  у  Друмлека.  Жел- 
то-зеленый к  Сэттону.    Подводные  по- 
ля, слабо  темнеющие  линии  среди  тра- 
вы, затонувшие  города.    Подложив  мое 
пальто,  она  распустила    волосы,  ухо- 
вертки среди    вереска  щекотали  мою 
руку  иод  ее  затылком,  ты  меня  всю  изо- 
мнешь. О  боже!    Прохладно-мягкая  от 
.втираний  ее  рука  касалась  меня,  ласка- 
ла,- глаза  ее  смотрели  на  меня,  не  от- 
ворачивайсь.    Восхищенный    я  лежал 
полные  губы  полно  раскрыты,  целовал 
ее  рот.  Июм.  Мягко  она  вложила  мне  в 
рот  печенье  теплое  пережеванное.  При- 
торная  кашица,    изжеванная  ее  ртом 
■  сладкая  кисловатая  от  слюны.  Радость' 
я  сел  его:  радость.  Юная  жизнь,  про- 
тянутыми губами    вложила  мне  в  рот 
Мягкие,  теплые,  липкие,  клейкосладкие 

Цветы  были  ее  глаза,  возьми  меня, 
уступающие  глаза.  Сыпались  камешки 
Она  лежала  неподвижно.  Коза.  Ни  ду- 
ши. Среди  рододендронов  Бен  Хоута 
на  круче  уверенно  расхаживала  коза, 
роняя,  орешки.  Скрытая  под  папорот- 
никами она  смеялась,  теплая  в  об'я- 
тиях.  Буйно  я  целовал  ее;  глаза,  ее  гѵ- 
оы,  напрягшуюся  шею  с  бьющейся 
жилкой  женские  груди  полные  под  ву- 
алевой блузкой,  плотные  торчащие  со- 
ски. Горячо  я  ласкал  их.  Она  целующая 
меня.  Я  целуемый  ею.  Вся  покорная, 
она  трепала  мои  волосы.  Целуемая,  она 
целовала  меня. 

Меня.  А  теперь  меня. 

Сцепившись  мухи  жужжали 
•  Его  опущенные  глаза  следили  за  не- 
мыми прожилками  дубовой  доски  Коа- 
сота:  она  в  изгибах:  изгибы  это  красо- 

^;,?р0ЙНЫе  богини>  Вене'Ра>  Юнона: 
изгибами  их  тел  восхищается  мир. 
Можно  бы  посмотреть  на  них  в  библи- 
отеке, музей,  стоят  в  круглом  зале  го- 
лые богини..  Помогает  пищеварению. 
Им-эсе  раВно  «то  бы  на  них  ни  смо- 
трел. Все  видно.  Ничего  не  говорят  я 
хочу  сказать,  таким  как  этот  Флинн 
ВДРУГ   °на  как  Галатея  с  Шгмали- 
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оном,  что  бы  она  оказала?  Смертный' 
сразу  поставила  бы  на  место.  Хлещут 
нектар  вместе  с  богами,  золотые  блю- 
да, все  на  амброзии.  Не  то  что  у  нас 
завтрак  за  шесть  пенсов  вареная  бара- 
нина, морковь  и  репа,  бутылка  пива. 
Нектар,  воооразить  только  пить  элек- 
тричество: пища  богов.  Красивые  жен- 
ские   формы,    скульптурные,  Юноны 
Бессмертная  красота.  А  мы  суем  пищу 
в  одно  отверстие,  а  из  другого  выхо 
дит,  пища,  соки,  кровь,  помет,  земля 
пища:  приходится  подкладывать  топли- 
во как  в  машину,  у  них  нет.  Никогда 
не  смотрел.  Сегодня  посмотрю.  Сторож 
не  заметит.  Наклониться  будто  подни 
маю  что  нибудь>  посмотреть,  есть  ли  у 

Нес.  -3 
япшРЛоСаЧИВаЯСЬ     ТИХаЯ  ВеСТЬ  ИЗ  Пузыря 

дошла  до  итти  сделать  не    здесь  туда 

вый  "он  пГТВУЯ  Себй  М*Жем  и  ™ ' 
выи,  он  осушил  свой  стакан  до  дна  и 

вышел,  смертным  мужам  они  ,оже  ог 
давались,  сознавая  мужесівенньш,  воз- 
лежали с  возлюбленными,  юноша  на- 
слаждался ею,  во  двор. 

Когда  скрип  его  башмаков  з,шх  Дэ- 
ви Бирн  сказал,  не  отрываясь  оі  книги' 
чем  он  занимается  г   Не   по  гтпч 
ховой  части?  тра" 

—  Давно  уже  это  оставил,  сказал 
Носастый  Флинн  Работает  по  сбору 
об  явлении  для  «Фримэна». 

—  По  виду  я  его  хорошо  знаю  скя 
чТлосьГ  БИРН-  У  Н€Г0  ЧТ0-^УДь  слу3- 

Ф™ТИЛОСЬ?  Сказал  Носастый 
Флинн.  Не  слыхал.  А  что? 

—  Я  заметил,  что  он  в  трауре 

пГЛаЗВе?  СКп3ал  Носастый  *  Флинн. 
Да,  да,  верно.  Я  спросил  его,  как  у  не- 
го дома.  Вы  правы,  клянусь  богом.  Да, 

—  Я  этой  темы  никогда  не  касаюсь, 
сказал  Дэви  Бирн  гуманно,  если  вижу, 
что  с  джентльменом  случилось  что-ни- 
оудь  такое.  Только  растравлять  их  го- 
ре. 

—  Это  не  жена  во  всяком  еЛучае 
сказал  Носастый  Фринн.  Я  встретил 
его  третьего  дня,  он  выходил  из  этой  . 
ирландской  молочной,  что  держит  же- 
на Джона  Уайз  Нолэна  на  Генри-стрит 
с  кувшинчиком  сливок,  нес  его  домой 
своей  дражайшей    половине.  Отлично 
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упитана,  скажу  я  вам.  Разве  птичьего 
молока  не  хватает. 

-г—  А  он  хорошо  зарабатывает  в  «Фри- 
мзне»,  спросил  Дэви  Бирн. 

Носастый  Флинн  поджал  губы. 

—  Сливки  он  покупает  не  на  доходы 
от  об'явлений.  Этого  хватит  разве  на 
грудинку. 

—  А  что?  —  спросил  Дэви  Бирн  от- 
рываясь от  книги. 

Носастый  -Флинн  проделал  быстрые 
■тпассы  жонглирующими  руками.  Он  под- 
мигнул. 

—  Он  состоит  в  братстве,  сказал  он. 

—  Что  вы  говорите?  сказал  Дэзи 
Бирн. 

—  Ну  еще  бы,  сказал  Носастый 
■  Флинн.  Старинный    вольный  и  тайный 

орден.  Свет,  жизнь  и  любовь,  клянусь 
богом.  Они  его  продвигают.  Мне  это 
говорил,  э-э...,  впрочем,  не  могу  ска- 
зать кто. 

—  В  самом  деле? 

— •  О,  замечательное  братство,  сказал 
Носастый  Флинн.  Стоят  за  своих,  когда 
они  в  беде.  Я  знал  одного,  который  про- 
бовал к  ним  пролезть,  да  куда ..  там, 
держатся  замкнуто.  Клянусь  богом,  пра- 
вильно делают,  что  не  принимают  жен- 
щин. 

—  Дэви  Бирн  зевнулулыбнулоякив- 
нул  —  все  сразу. 

—  Йиииихээээх! 

—  .Была  одна  женщина,  сказал  Носа- 
стый Флинн,  так  она  спряталась  в  стен- 
ные' часы,  разузнать,    что  они  делают. 

.  'Не  тут  то  было,  они  ее  учуяли  и  сразу 
посвятили  в  мастера  ложи.  Это  была 
Донерайльская  ложа  в  Сент-Леджере. 

Дэви  Бирн,  пресыщенный  своим  зев- 
ком, сказал  с  омытыми  слезой  глазами: 

—  В  самом  деле?  Приличный  тихий 
человек.  Я  часто  вижу  его  здесь,  и  зна- 
ете ли,  ни  разу  не  видел,  чтоб  он  вы- 

"пил  лишнее. 

—  Сам  господь  всемогущий  не  смог 
бы  его  напоить,  сказал  Носастый 
Флинн  убежденно.  Скрывается  поти- 
хоньку, когда  начинают  веселиться  во- 
всю. Разве  вы  не  заметили,  как  он 
смотрел  на  часы?  Ах  да,  вас  не  было. 
Если  вы  приглашаете  его  выпить,  он 
первым  долгом  смотрит  на  часы,  пола- 
гается ему  в  это  время  пить  или  нет. 
Бог  свидетель,  он  всегда  так 'делает. 

—  Бывают  такие  люди,  сказал  Дэви 


Бирн.  Он  человек  осторожный,  скажу  я 
вам. 

—  Не  плохой  парень,  сказал  Носа- 
стый Флинн,  втягивая  каплю.  Говорят,- 
при  случае  и  других  из  беды  выручал. 
Надо  отдать  ему  должное.  Нет,  у  Блу- 
ма  есть  свои  хорошие  стороны.  Одного 
только  он  никогда  не  сделает. 

Его  рука  нацарапала  подпись  рядом 
со  стаканом  грога. 

—  Понимаю,  сказал  Дэви  Бирн. 

—  Черным  по  белому    никогда,  ска- 
зал Носастый  Флинн. 

Вошли  Падди  Леонард  и  Бэнтам 
Лайонс.  Том  Рочфорд  следовал  іза  ни- 
ми, поглаживая  рукой  свой  жилет  вин- 
ного цвета. 

—  Здрасте,  мистер  Бирн. 

—  Здрасте,  джентльмены. 
Они  остановились  у  стойки. 

—  Чья  очередь  угощать?  спросил 
Падди  Леонард. 

—  Я  свою  уступаю,  ответил  Носастый 
Флинн. 

—  Ну,  чем  вас  угостить?  спросил 
Падди  Леонард. 

— ■  Мне  инбирного  лимонада,  сказал 
Бэнтам  Лайонс. 

—  Что  с  вами?  воскликнул  Падди 
Леонард.  С  каких  это  пор,  ради  бога? 
А  вам  чего,.  Том? 

—  Как  идут  осушительные  работы?, 
опросил  Носастый  Флинн,  потягивая 
грог. 

Вместо  ответа  Том  Рочфорд  прижал 
руку  к  груди  и  икнул. 

—  Не  будете  ли  вы  так  добры  дать 
мне  стакан  холодной  воды,  мистер 
Бирн?  сказал  он. 

.  —  Конечно,  сэр. 

Падди  Леонард  оглядел  своих  собу- 
тыльников. 

—  Господи  помилуй,  сказал'  он,  вы 
только  посмотрите,  что  мне  приходится 
ставить!  Водичку  из  под  крана  и  лимо- 
над! И  ведь  народ  такой,  что  не  по- 
брезговали бы  из  грязной  лужи  нала- 
каться спирту.  Боится  разболтать  какую 
лошадку  себе  наметил  .  для  Золотого 
кубка.  И  ни  гу-гу. 

—  Цинфандель,  что  ли?  спросил  Но- 
састый Флинн. 

Том  Рочфорд  высыпал  порошок  из 
сложенной  бумажки  в  свой  стакан  во- 
ды. 


;  ■—  Не  варит,  проклятый,    сказал  он 
прежде'  чем  выпить. 
'•'-г—  Сода  очень  помогает,  сказал  Дэ- 
ви Бирн. 
Том  Рочфорд  кивнул  и  выпил. 

—  Так  значит  Цинфандель? 
.  —  Помалкивайте,  подмигнул  Бэнтам 
Лайонс.  Собираюсь  своих  кровных  пять 
шиллингов  поставить. 

—  Скажите-ка  нам,  если  вы  не  даром 
.  хлеб- едите,  и  ступайте  к  чорту,  сказал 

Падди  Леонард.  Кто  вам  посоветовал? 

-  .  Мистер    Блум    выходя    поднял  три 
пальца  в  знак  чцривета. 

— 'До  скорого,  сказал  Носастый 
-флинн. 

Остальные  обернулись. 

Этот    самый    мне   и  посоветовал, 
■щеднѵл  Бэнтам  Лайонс. 

. —  Пфф!  сказал  Падди  Леонард  пре- 
зрительно. Мистер  Бирн,  теперь  мы 
возьмем  два  маленьких  стаканчика  ви- 
ски и... 

—  Инбирный  лимонад,  прибавил  Дэ- 
ви Бирн  вежливо. 

—  Да,  сказал  Падди  Леонард.  Сосоч- 
ку для  деточки. 

Мистер  Блум  шел  к  Доусон-етрит, 
языком  облизывая  начисто  зубы.  Для 
этого  нужна  какая-нибудь  зелень:  ска- 
жем, шпинат.  А  тогда  рентгеновскими 
Щчши  можно  было  бы. 
у.&ззле  Дькж-Лэйн  прожорливый  террь- 
ер  выхаркнул  непрожеванный  комок 
жвачки  на  камни  мостовой  и  подлизал 
С  новым  удовольствием.  Излишества. 
Возвращаю'  с  благодарностью,  перева- 
рив, содержимое  без  остатка.  Вкусно  и 
аппетитно.  Мистер  Блум  обошел  с  осто- 
рожностью. Жвачное.  Его  второе  блю- 
до. Двигают  верхней  челюстью.  Инте- 
ресно, сделает  Том  Рочфорд  что-ни- 
будь со  своим  изобретением.  Потеря 
времени  об'яснять  этому  ротозею  Флин- 

-  ну."  Тощие  люди  —  большие  рты.  Нужно 
бы  -  какую-нибудь  залу,  место,  где  изо- 

-бретатели  собирались  бы  и  изобретали 
еебе  на  досуге.  Правда  тогда  и  от  мань- 
яков отбою  не  будет, 
г, Он  напевал,    сопровождая  торжест- 
венным эхо  последние  такты: 

.Оч)ц  Оі»ѵаіп<,  а  сеічг  іесо  М'і  тѵііазГі.  . 
Чувствую   себя  лучше.  Бургундское 
подбодряет.    Кто    первый    гнал  вино? 
.  Хандра  напала  вот  и  выдумал.  Пьяному 
море  по  колено.  Теперь  в  библиотеку, 


посмотреть  «Килькеннийского  гражда- 
нина». 

Чистые  унитазы  без  сидений,  ожида- 
ющие,  в  витрине  Уильяма  Миллера, 
все  для  канализации,  вернули  его  мы- 
сли назад.  Да,  можно  было  бы:  и  про- 
следить весь  путь,  иногда  проглотят 
булавку,  а  через  много  лет  выходит 
между  ребрами,  турнэ  по  всему  телу, 
закупоривает  желчный  канал,  печень 
всасывающая  желчь,  желудочный  сок, 
кольца  кишечника  точно  трубы.  Только 
пришлось  бы  бедняге  все  время  стоять 
с  внутренностями  напоказ.  Наука. 

—  А  сепа  кесо. 

Что  значит  это  самое  іесо'?  Может 
быть  «сегодня». 

Дон  Жуан,  ты  сегодня 
На  ужин  меня  пригласил. 
Та  там  та  та  там. 

Что-то  не  получается. 

Клютчей:  на  два  месяца  если  угово- 
рю Наннетти.  Это  будет  два  фунта  де- 
сять, или  нет  два  фунта  восемь.  Три 
мне  должен  Хайнс.  Два  одиннадцать. 
Об'явление  Прескотта.  .  Два  пятнадцать. 
Около  пяти  гиней.  С  паршивой  овцы. 

Можно  бы  купить  шелковую  нижнюю 
юбку  для  Молли,  цвета  ее  новых  под- 
вязок. 

Сегодня.  Сегодня.  Не  думать. 

А  потом  с'ездить  бы  на  юг.  А  как  на- 
счет английских  курортов?  Брайтон, 
Маргэйт.  Мол  при  луне.  Ее  голос  паря- 
щий. Милые  девушки  взморья.  Возле 
бара  Джона  Лонга  какой-то  сонный  ро- 
тозей, угрюмо- задумавшись,  грыз  заско- 
рузлый палец.  Мастер  на  все  руки  ищет 
работы.  За  небольшое  вознаграждение. 
Готов  питаться  чем  угодно. 

Мистер  Блум  взглянул  на  витрину 
кондитерской  Грея  с  нераспроданными 
тортами  и  прошел  мимо  книжной  лавки 
его  преподобия  Томаса  Конеллэна.  По- 
чему я  оставил  римско-католическую 
церковь?  Родное  гнездо.  Женщины  за 
ним  бегают.  Говорят  они  давали  детям 
нищих  суп,  чтобы  обратить  их  в  ггро- 
тестанство  когда  был  картофельный  'го- 
лод. А  вон  напротив,  туда  еще  папа 
ходил,  общество  для  обращения  бед- 
ных евреев.  Та  же  приманка.  Почему 


1  С  тобой  (итал.). 


мы  оставили  римско-католическую  цер- 
ковь? 

Слепой  юноша  стоял  постукивая  по 
краю  тротуара  своей  тонкой  тростью. 
Трамваев  не  видно.  Хочет  перейти. 

—  Вы  хотите  перейти?  спросил  ми- 
стер Блум. 

Слепой  юноша  не  ответил.  Его  заму- 
рованное лицо  слабо  нахмурилось.  Он 
.  неуверенно  шевельнул  головой. 

—  Вы  сейчас  на  Доусон-стрит,  сказал 
мистер    Блум.    А  напротив  Молсворт- 

•  стрит.  Вы  хотите  перейти?  Путь  свобо- 
ден. 

Трость  дрожа  ~  передвинулась  влево. 
Глаза  мистера  Блума  следили  за  ней  и 
снова  увидели  фургон  красильной, 
остановившийся  перед  магазином  Дрэ- 
го.  Вот  здесь  я  видел  его  напомажен- 
ныё  волосы  как  раз  когда  я.  Лошадь 
дремлет.  Возница  у  Джона  Лонга.  Про- 
мочить горло. 

—  Тут  есть  фургон,  сказал  мистер 
Блум,  но  он  стоит.  Я  переведу  вас.  Вам 
нужно  на  Молсворт-стрит? 

—  Да,  ответил  юноша.  На  Соут-Фре- 
дерик-стрит. 

—  Пойдемте,  оказал  мистер  Блум. 

Он  осторожно  дотронулся  до  остро- 
го локтя:  потом  взял  вялую  видящую 
руку,  чтобы  вести  ее  вперед. 

Сказать  ему  что-нибудь.  Только  не 
снисходительным  тоном.  Недоверчиво 
слушают,  когда  им  говоришь.  Что-ни- 
будь безразличное. 

—  А  дождь-то  перестал. 
Молчание. 

Пятнз  на  пиджаке.  Должно  быть  ро- 
няет когда  ест.  Все  для  него  имеет  дру- 
гой вкус  Сначала  приходится  кормить 
с  ложечки.  Точно  рука  ребенка  его  ру- 
ка. Как  была  у  Милли.  Восприимчивая. 
Верно  судит  обо  мне  по  моей  руке. 
Интересно  есть  у  него  имя.  Фургон. 
Осторожней  как  бы  он  не  задел  ног 
лошади  своей  тростью,  заморенная  кля- 
ча, вздремнуть  на  досуге.  Вот  так.  Осто- 
рожней. Быка  сзади:  лошадь  спереди. 

—  Благодарю  вас,  сэр. 

Знает,  что  я  мужчина.  По  голосу. 

—  Теперь  найдете?  Первый  поворот 
налево.  Слепой  юноша  постукал  по 
краю  тротуара  и  пошел  своей  дорогой, 
водя  тростью,  снова  нащупывая. 

Мистер  Блум  шел  позади  безглазых 
ног,  плохо  скроенный  костюм  серый  в 
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елочку.  Бедный  малый!  Как  он  узнал, 
что  там  стоит  фургон?  Должно  быть 
почувствовал.  А  может  быть  они  все 
видят  шестым  чувством.  Что-то  вроде 
чувства  об'ема.  Ну  а  заметит  ли  он, 
если  что-нибудь  станет  легче.  Почувст- 
вует пустоту.  Странное  он  должен 
иметь  представление  о  Дублине,  высту- 
кивая тростью  дорогу  по  камням.  А  мог 
бы  он  итти  по  прямой  линии  без  тро- 
сти? Бескровное  постное  лицо  точно  со- 
бирается быть  пастором. 

Пенроз!  Вот  как  того  звали. 

А  ведь  их  многому  можно  выучить. 
Читать  пальцами.  Настраивать  пианино. 
А  мы  еще  удивляемся,  что  у  них  вооб- 
ще есть  мозги.  Почему  мы  считаем,  что 
горбѵн  или  калека  умен,  если  он  ока- 
жет что-нибудь  такое,  что  мы  сами  мо- 
гли бы  сказать.  Конечно,  другие  чувст- 
ва более.  Вышивать.  Плести  корзины. 
Им  бы  надо  помогать.  Рабочую  корзин- 
ку я  мог  бы  купить  Молли  ко  дню  ро- 
ждения. Терпеть  не  может  шить.  Пожа- 
луй обидится.  Темные  люди,  так  их  зо-  > 
вут. 

Обоняние  тоже  должно  быть  острее. 
Запахи  со  всех  сторон  целым  букетом. 
Каждый  человек  пахнет.  Потом  весна, 
лето:  запахи.  Вкусы.  Говорят,  что  вкус 
вина  не  чувствуешь  с  закрытыми  глаза- 
ми или  когда  насморк.  И  курить  в  тем- 
ноте говорят  тоже  никакого  удовольст- 
вия. 

Или  например  с  женщиной  Бесстыд- 
ней, когда  не  видишь.  Вот  та  девушка 
проходит  мимо  Института  Стюарт,  за- 
драв голову.  Посмотри  на  меня.  Какая 
я  нарядная.  Должно  быть  странно  не 
видеть  ее.  Что-то  смутное  представля- 
ется ему.  Голос,  теплота,  когда  он  при- 
касается к  ней  пальцами,  должен  по- 
чти видеть  линии,  изгибы.  Его  руки  на 
ее  волосах,  например.  Скажем  черные, 
например.  Хорошо.  Мы  называем-  это 
черное.  Потом  переходит  к  ее  белой  ко- 
же. Может  быть  другое  ощущение. 
Ощущение  белого. 

Почта.  Нужно  ответить.  И  так  устал 
сегодня.  Послать  ей  по  почте  переводом 
два  шиллинга  ну  два  с  половиной,  пол- 
кроны.. Примите  этот  маленький  пода- 
рок. Кстати  и  писчебумажный  магазин 
рядом.  Погоди.  Надо  обдумать. 

Осторожным  пальцем  он  очень  мед- 
ленно провел  по  волосам,  зачесанным 
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назад,  над  ушами.  Бще  раз.  Волокна 
тонкой  тонкой  соломы.  Потом  палец 
осторожно  ощупал  кожу  на  правой 
щеке.  И  там  тоже  пушок.  Не  такая 
гладкая.  На  животе  всего  глаже.  Нико- 
го нет.  Вот  он  сворачивает  на  Фредерик- 
стрит.  Должно  быть  к  Левенстону  в 
■■танцкласс,  пианино.  А  может  быть  я 
подтяжки  поправляю. 

Проходя  мимо  пивной  Дорэна  он  зз- 
^ сунул  руку  между  жилетом  и  брюками 
и-  осторожно  отодвинув  рубашку  нащу- 
■  пал  дряблую  складку  живота.  Я  и  так 
,  знаю  желтовато-белая.  Надо  поиробо- 
:    вать  в  темноте  поглядеть. 
?      Он  вынул  руку  и  оправил  одежду. 
•      Бедняга!  совсем  еще  мальчик.  Ужас. 

Просто  ужас.  Что  может  ему  сниться, 
-  незрячему?  Жизнь  для  него  сон.  Где 
же  справедливость,  родиться  вот  таким? 
А  те  женщины  и  дети,  экскурсия  с  да- 
ровым угощением,  сгорели  и  утонули 
в  Нью-Йорке,  Гекатомба.  Они  называ- 
ют это  карма  переселение  душ  за  гре- 
хи в  прошлой  жизни,  'перевоплощение, 
не  там  все  козы.  Боже  мой,  боже  мой. 
Жаль  их  конечно;  а  все-таки  другим  с 
ними  трудно.  і  і 

Сэр  Фредерик  Фолкинер  входящий  в 
залу  масонских  собраний.  Величествен- 
ный  как  монумент.  После  плотного  зав- 
трака на  Эрлефорт-террес.  Старые  при- 
ятели законники  распивают  бутылочку. 
Роосказни  о  суде  и  присяжных,  летопи- 
си старой  Лондонской    школы,  Я  ему 
закатил  десять  лет.  Должно   быть  того 
вина*  что  я  ттил,  он  и  в  рот  не  возьмет. 
Им  подавай  старое  винцо,  год  простав- 
лен   на   запыленной    бутылке.  У  него 
свое  представление  о  справедливости  в 
городском  суде.  Благодушный  старик. 
Папки,  битком'  набитые  полицейскими 
•протоколами,  получают  известный  про- 
цент фабрикуя  преступления.  Посылает 
их  ко  всем*  чертям.  С  ростовщиками  су- 
щий дьявол.  Дал  Дж.  Рувиму  хороший 
нагоняй.  Но  он  в  самом  деле  настоящий 
Шейлок.  Власть  у  этих  судей.  Старые 
сухари  в  париках,  пьяницы.  Медведь  с 
занозой  в  лаіпе.  И  да  помилует  господь 
твою  душу. 

Ага,  афиша.  Благотворительный  ба- 
зар.  Его  сиятельство   лорд  наместник. 
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Сегодня  шестнадцатое.  Сбор  в  пользу 
больничного  фонда.  «Мессию»  в  пер- 
вый раз  исполняли  с  этой  целью.  Да. 
Гендель.  Не  зайти  ли  туда.  Боллс- 
бридж.  Забежать  насчет  Клютчей.  Что 
толку  липнуть  к  нему  как  лишай.  Пор- 
тить отношения.  Наверно  хоть  кто-ни- 
будь найдется  знакомый  при  входе. 

Мистер  Блум  вышел  на  Килдэр-стрит. 
Сначала  нужно.  Библиотека. 

Соломенная  шляпа  в  солнечном  свете 
Желтые  башмаки.  Подвернутые  брюки. 
Это.  Это. 

Сердце  его  чуть  дрогнуло.  Направо. 
Музей.  Богини.  Он  свернул  направо. 

Разве  это?  Да,  почти  наверно.  Не  ста- 
ну смотреть.  Покраснел  от  вина.  И  за- 
чем я?  Слишком  крепкое.  Да,  это  он. 
Походка.  Не  видеть.  Не  видеть.  Скорей. 

Направляясь  к  воротам  музея  боль- 
шими легкими  шагами,  он  поднял  гла- 
за. Красивое  здание.  По  проекту  сэра 
Томаса  Дина.  Не  идет  за  мной7 
Может  быть  не  видел.  Свет  ему  в  гла- 

33, 

Учащенное  дыхание  вырывалось  ко- 
роткими вздохами  Скорей.  Холодные 
статуи:  там  тихо.  Через  минуту  спасен. 

Нет,  не  видел  меня.  Третий  час.  У  са- 
мого входа. 

Сердце! 

Его  глаза,  мигая,  пристально  смотре- 
ли на  кремовые  изгибы  камня.  Сэр  То- 
мас Дин,  это  греческая  архитектура. 
Куда  же  я  девал? 

Его  торопливая  рука  быстро  нырну- 
ла в  карман,  вынула  прочитанную  раз- 
вернутую' Агенда  Нетаим.  Куда  же  я? 
Занят  поисками. 
Он  быстро  сунул  назад  Агенда. 
Она  сказала  днем. 

Я  ищу  это.  Да,  как  его.  Во  всех  кар- 
манах. Платок.  Фримэн.  Куда  же  я? 
да.  В  брюки.    Кошелек.  Картофелина' 
Куда  же  я?  ^ 

Скорей.  Итти  спокойно.  Еще  секунда 
Сердце. 

Рука  его  искавшая  куда  же  я  девая 
нащупала  в  заднем  кармане  мыло  надо 
зайти  за  лосьоном  теплое  приставшее  к 
бумаге.  А,  мыло  здесь!  Да.  Вход. 
Спасен! 
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После  сцены  в  редакции  («И.  Л.»,  1936  г. 
№■1),  в  которой  мистер  Блум  участвовал  не  на 
всем  протяжении  эпизода,  а  только  в  начале  и 
в  конце, —  в  восьмом  эпизоде  он  выступает 
снова  в  качестве  главного  действующего  липа. 
Подобно  эпизодам  4,  5  и  6  («И.  Л.»,  193о, 
№  9^12),  восьмой  эпизод  состоит  почти  це- 
ликом из  внутреннего  монолога  Блум  а. 
Техника  внутреннего  монолога  постепенно 
,:  усложняется  по  мере  развертывания  эпизодов, 
*  составляющих  «день  Блума».  Ход  мыслей  Блу- 
'  '  ма,  вначале  (4-й  ц  5-^  эпизоды),  относительно 
плавный  ,и  последовательный,  становится  все 
более  отрывочным  и  алогичным.  Для  достиже- 
ния этого  эффекта  Джойс  широко  пользуется 
здесь  некоторыми  приемами,  появлявшимися  в 
предыдущих  эпизодах  «Улисса»  только  слу- 
чайно. Одним  из  таких  приемов  является  па- 
раллельное развертывание  дв,ух 
{хядое  мы  с  л-ей,  связанных  случайной  ассо- 
циацией: так,  проходя  мимо  витрины  магазина 
шелка,  Блум  вспоминает,  что  шелковая  ману- 
фактура была  занесена  >в  Англию  гугенотами, 
изгнанными  из  Франции  после  отмены  Нант- 
ского  эдикта  (1685);  дальше  в  его  внутреннем 
монологе  параллельно  развертываются  две  те- 
мы: хор  из  оперы  Мейербера  «Гугеноты»  и 
поплин:  «Гугеноты  сюда  занесли.  Ьа  саш$а  е 
запіа.  Тара-тара.  Замечательный  хор.  Тара. 
Стирать  в  дождевой  воде.  Мейербер.  Тара  бом 
бом  бом».  Другой  аналогичный  прием  можно 
н'азвать  перебоем  мысли:  в  последователь- 
ное развитие  одной  мысли  вклинивается  слу-. 
чайная  ассоциация:  так,  мысль  о  поездке  на 
обсерваторию  в  Дэнсинк  около  Дублина  (ме- 
ханизм часов  на  морском  агентстве  «управля- 
ется по  проводу  из  Дэнсинка»)  перебивается 
рядом  отрывочных  ассоциаций,  связанных  со 
словом  «лесть»;  после  этого  снова  возвраща- 
ется мысль  о  посещении  профессора  Джолли 
>(«не  войти  же  и  брякнуть»).  Иногда,  «начало» 
мысли  отделено  от  ее  «конца»  целыми  абзаца- 
ми, или  даже  несколькими  страницами:  в  нача- 
ле эпизода,  перед  встречей  с  миссис  Бриин, 
Блум  старается  вспомнить  фамилию  одного  из 
своих  прежних  знакомых  («Пен,  а  дальше  как 
Пендеянис?»);  ему  удается  вспомнить  ее  толь- 
ко ів  конце  эпизода,  после  встречи  со  слепым: 
«Пенроз!  Вот  как  его  звали». 

Особенно  часто  пользуется  Джойс  в  этом 
эпизоде  приемом  умолчания.  Мысли  Блу- 
шг  нередко  даются  отрывочно,  так,  как  они 
возникают  в  сознании  человека,  не  думающего 
ни  о  чем  определенном.  Джойс  как  бы  предо- 
ставляет читателю  самому  заканчивать  фразу, 
подставляя  в  нее  недостающие  элементы.  Так, 
в  укороченном  виде  дана  пословица  «Качество 
пудинга  познается  (в  еде)»,  -вспоминая  серое 
платье  своей  жены,  Блум  говорит:  «Как  будто 
(я  растянул  сухожилие)  от  того  (что  она  была 
в  ' этом  платье)»  и  т.  п.  Иногда  такому  укоро- 
чению подвергаются  отдельные  слова:  «Нес- 
варе (ние)»,  «Говорит  любить  не  бу(дут)»,  «Раз- 
решение охотиться  на  оленей  от  его  сиятель- 
ства)». 

Кроме  этих  мелких  случаев,  следует  отме- 
тить одно  умолчание,  проходящее  через  весь 


эпизод.  Блум  все  время  возвращается  к  одной 
мысли,  которую  он  не  хочет  допустить  в  свое 
сознание:  это  —  мысль  о  любовнике  своей  же- 
ны. Хотя  «Горячка»  Бойлэн  назван  по  имени 
всего  один  раз  (и  то  не  Блумом,  а  его  собу- 
тыльником) «носастым»  Флинеом,  он  незримо 
следует  за  Блумом  на  протяжении  всего  эпи- 
зода. Первое  упоминание  о  Бойлене  —  «А  если 
он?..»  и  дальше  ряд  незаконченных  фраз, 
смысл  которых  в  том,  что  Блум  думает,  не 
болен  ли  он  (Бойлэн)  венерической  болезнью; 
после  встречи  с  Рэсселем  Блум  вспоминает 
прогулку  с  женой  и  с  Бойлэном  («По  другую 
сторону  он»);  после  разговора  с  Флинном 
Блум  снова  думает  о  предстоящем  свидании 
своей  жены  с  'Бойлэном  («Шесть,  шесть. 
Тогда  все  кончится.  Она..  »);  в  следующем  аб- 
заце «Он  был  в  Ред-банке  сегодня  утром», 
Блум  вспоминает,  как  он  по  дороге  на  клад- 
бище увидел  Бойлэна  из  окиа  кареты  (даль- 
ше: «Вот  здесь  я  видел  его  напомаженные  во- 
лосы как  раз,  когда  я» —незаконченная  фра- 
за: «думал  о  нем»).  И,  наконец,  в  заключитель- 
ной части  эпизода  Блум  видит  Бойлэна  («Со- 
ломенная шляпа...  Это.  Это»  — фрагмент  фра- 
зы: «Это  он»)  и  скрывается  от  него  в  библио- 
теке;, фраза:  «Она  сказала  днем»  становится 
понятной,  если  мы  вспомним,  что  в  четвертом 
эпизоде  жена  говорила  Блуму,  что  днем  -к  ней 
должен  притти  Бойлэн. 

Второй    момент,    осложняющий  понимание 
данного  эпизода,  —  это  обилие  в  нем  намеков 
на  предыдущие  эпизоды.  Мы  укажем  лишь  на: 
те  из  них,  которые  либо  совсем  непонятны  вне 
контекста,  либо  проходят  через  весь  эпизод. 
Так.,  фраза  «Истину  Ненавидящие...»  —  осмы- 
сление надписи  на  кресте —  возвращает  нас  к 
пятому  эпизоду.  {«И.  Л.»,  1935,  №  10);  «Вроде 
того  священника  сегодня  утром» —  оттуда  же; 
«чего  уж,  если  не  мог  вспомнить,  'как  зовут 
дневного  выпускающего»  — намек  на  метран- 
пажа Наннетти,  фигурировавшего    в  седьмом 
эпизоде  («Л.  И.»,  19Э6,  №   1);   упоминание  о 
Джемсе  Стивенсе,  ирландском  заговорщике,  бе- 
жавшем из  тюрьмы,  раскрывает  одно  из  «тем- 
ных мест»  четвертого  эпизода  (№  9);  оттуда 
же    «Агенда  Нетаим»  —  название  сионистской 
организации,  адрес   которой  —  Берлин,  Блейб- 
трейш'трассе.   К   тому   же  эпизоду  относятся 
выражение  «не  там  все   козы»;    жена  Блума 
нашла  в  книге  слово  «метампсихоз»  и,  обраща- 
ясь к  мужу  за  различениями,  прочла  его  не- 
правильно (№   9).    Неоднократно  вспоминает 
Блум  письмо  своей  возлюбленной  Марты  Клиф- 
форд   (№    10);   проходя   мимо  «Ирландского 
Таймса»  он  думает  о  помещенном  им  в  этой 
газете   об'явлении,    с   которого   началось  их 
знакомство    («нужна    опытная  машинистка...», 
дальше  идет  несколько  слов  из  письма  Марты); 
в  конце  эпизода,  проходя  мимо  почты,  он  вспо- 
минает что  ему  нужно  ответить  на  это  пись- 
мо   («Письмо.    Нужно   ответить».. ).  Разговор 
посетителей  в  баре  Дэви  Бирна  напоминает  о 
другой  .сцеее  из  пятого  эпизода.  Подходя  к 
аптеке,  Блум  встречает  своего  знакомого  Лаи- 
онса  который  просил  у  него  газету,  чтобы  по- 
смотреть, какие  лошади  будут  бежать  на  приз 


•'-  «Золотой  кубок,.  Блум,  передавая  газету,  го- 
верит  Лайонсу:  «Я  собирался  бросить  ее» 
Лайонс  понимает  эту  фразу,  как  совет  ставить 
на  лошадь  «Броский»;  этот  «совет»,  как  мы 
узнаем  из  двенадцатого  эпизода,  доставит 
Ьлуму  несколько  неприятных  минут. 

Обилие  намеков,  недоговоренностей  и  слож- 
ных ассоциаций,  затрудняющих  понимание 
текста,  до  известной  степени  компенсируется 
тем,  что  в  восьмом  эпизоде  почти  нет  цитат  и 
упоминаний  об  исторических  личностях  и  со- 
бытиях. Из  Шекспира  даны  две  цитаты  при- 
чем^  одна  из  них— перевранная:  «Гамлет,  я 
твои  отец,  блуждать  везде  на  время  обречен- 

во  тьме  навеки  обре- 
ченный»)* вторая -цитата  — «и  сумасшествие  у 
него  методическое»  — «Гамлет»,  д.  2,  сцена 
«Город  уходит,  другой  город  приходит»  — 
трансформированная  цитата  из  «Экклезиаста» 
п  °Д  ХХ0ДИТ'  ДРУГОЙ  род  'приходит»  и  т  д.). 
«Дон  Жуан  ты  сегодня»...— ария  командора 
из  оперы  Моцарта  «Дон  Жуан» 

Дион  Бусико  (1820— 1890)  —  ирландский  дра- 
матург и  актер.  Томас  Мур  (1773—1852),  мимо 
памятника  которому  проходит  Блум,  англий- 
ский поэт,   друг    Байрона;   Дублин  — родина 


Мура.  Тринити  (сокращенное  от  «Тринити-кол- 
ледж»,  колледж  св.  троицы)  —  дублинский  уни- 
верситет; во  время  англо-бурской  войны 
(  ЭіУО)  там  имели  место  студенческие  волнения 
направленные  против  вдохновителя  войны' 
столпа  английского  империализма,  Джозефа 
Чемберлена  (1836—1914);  Де-Вет  (1854—1922)— 
бурский  генерал,  герой  англо-бурской  вой- 
ны. 

Название  восьмого  эпизода  по  схеме  гоме- 
ровских  ассоциаций  —  «Лестригоны»  («Одис- 
сея», песнь  десятая).  Лестригоны  —  каннибаль- 
ский народ,  к  которому  Улисс  попадает,  поки- 
нув остров  бога  ветров  Эола,   Тема  людоед- 
ства проскальзывает  в  цитируемом  Блумом  ли- 
мерике  о  «его  преподобии  Триггере»  «Стер- 
жень» эпизода  — мысли  Блума  о  ■  еде, :  пресле- 
дующие его  все  время,  даже  после  того  как 
он  закусил  в  баре  Бирна  (богини  у  него  «хле- 
щут нектар  вместе  с  богами»  и  т   п)  Отме- 
тим, что  образы  людей,  упоминаемых  Блумом 
так  или  иначе  ассоциируются  с  едой;  у  брата 
парнелля  «глаза  в  мешочек»,  у  другого  -персо- 
нажа «глаза  недоваренные»,  от  миссис  Брийн 
пахнет  супом  а-ля-тортю,  и  даже  имя  у  одно- 
го из  них  с  едобное:  «доктор  Сом» 
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.  Учтивый,  успокаивая  их,  библиоте- 
карь-квакер промурлыкал: 

— ■  И  мы  имеем,  не  правда  ли,  бесцен- 
ные страницы  Вильгельма  Мейстера? 
Великий  поэт  о  великом  брате-поэте. 
Колеблющаяся  душа,  что  ополчается  на 
море  шут,  разрываемая  сомнениями,  как 
в  подлинной  жизни. 

Он  сделал  один  шаг  в  синкапасе  впе- 
ред-воловьекожаными  ногами  со  скри- 
пом и  один  шаг  назад  в  синкапасе  по 
торжественному  паркету. 

Бесшумный  помощник,  слегка  приот- 
крыв дверь,  подал  ему  бесшумно  знак. 

-г-  Сейчас,  сказал  он,  со  скрипом  по- 
ворачиваясь, чтобы  идти,  однако  же 
медля.  Прекрасный  бессильный  мечта- 
тель, терпящий  неудачу  при  столкнове- 
нии с  жестокими  фактами.  Просто  по- 
разительно, до  какой  степени  суждения 
Гете  всегда  правильны.  Правильны  при 
более  глубоком  анализе. 

Тихо  поскрипывая  при  анализе  он  в 
куранте  отошел.  Плешивый,  полный 
рвения,  у  двери  он  подставил  свое  ши- 
рокое ухо  словам  помощника;  выслу- 
шал их:  и  был  таков. 

В  остатке  двое. 

—  Рона,  усмехнулся  Стефен,  впада- 
ет в  Средиземное  море. 
■  *—  Вы  уже  нашли  шестерку  бравых 


медикусов,  с  желчностью  старшего 
спросил  Джон  Эглинтон,  которые  бу- 
дут писать  под  вашу  диктовку  Поте- 
рянный Рай?  Он  зовет  эту  штуку 
Скорбь  Сатаны. 

Улыбнись.  Улыбнись  улыбкой  Крэн- 
ли. 

—  Пожалуй  для  Гамлета  вам  понадо- 
бился-бы  *и  еще  один.  Число  семь  до- 
рого мистическому  сознанию.  Сияющая 
семерка,  называет  его  У.  Б. 

Блескоокий,  его  краснобурый  череп 
у  зеленого  колпака  настольной  лампы 
искал  лицо,  бородатое  в>  зеленотемной 
тени,  оллав,  святоокое.  Он  тихо  рассме- 
ялся: смех  студента  Тринити:  не  полу- 
чив ответа. 

Рыдает  сатана  оркестровый  навзрыд 
Слезами  ангелов 

Ей  е§1і  аѵса  йеі  сиі  \аИо  іготЬеІіа1  ■ 

Заложниками  у  него  мои  безумства. 

Одиннадцать  верных  виклоусцев 
Крэнли,  спасающих  землю  своих  пред- 
ков. Щербатая  Кэслин,  ее  четыре  пре- 
красных зеленых  поля,  чужестранец  в 
ее  доме.  И  еще  один  чтобы  приветст- 
вовать его:  аѵе  гаЬЬі2).  Двенадцать  из 
Тинахели.  В  тени  горной  долины  он 
кличет  их.  Юность  моей  души  я  отда- 
вал ему,  вечер  за  вечером.  Счастливый 
путь.  Бог  в  помощь. 

Маллиган  получил  мою  телеграмму. 

Безумство.  Упорствуй.  - 

—  Нашим  юным  ирландским  бардам, 
наставительно  сказал  Джон  Эглинтон, 
еще  предстоит  создать  образ,  который 
мир  поставит  рядом  с  Гамлетом  англо- 
сакса Шекспира,  который  впрочем  во 
мне,  как  и  в  старике  Бене,  вызывает  са 
мое  искреннее  восхищение. 

—  Все  эти  вопросы  представляют 
интерес  чисто  академический,  изрек 
Рэссел  из  глубин  своей  тени.  Я  имею  в 
виду  спор  о  том,  кто  такой  Гамлет, — 
сам  Шекспир,  или  Иаков  I,  или  Эссекс. 

4  Спор    священников    об     историчности ' 


1  Под  редакцией  Первого  переводческого 
коллектива  ССП. 


1  Он  сделал  из  зада  трубу  (итал.). 

2  Привет  тебе,  учитель  (лат.). 
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ДЖЕМС  ДЖОЙС 


Иисуса.  Искусство  призвано  раскрывать 
нам  идеи,  лишенные  формы  духовные 
сущности.  Насколько  глубок  тот  слой 
жизни,  в  котором  берет  истоки  творе- 
ние искусства, —  вот  'первый  вопрос, 
который  мы  должны  задавать.  Живо- 
пись Постава  Моро  —  это  живопись 
идей.  Самые  глубокие  стихи  Шелли, 
слова '  Гамлета,  позволяют  нашему  соз- 
нанию приобщиться  к  вечной  мудрости. 
Платоновский  мир  идей.  Все  остальное, 
это  лишь  умствования  учеников  для 
учеников. 

А.  Э.,  давая  интервью  какому-то  ян- 
ки, говорил.  Убей  меня  бог! 

—  Все  учителя  были  сначала  учени- 
ками, сверхлюбезно  сказал  Стефен. 
Аристотель  был  некогда  учеником  Пла- 
тона. 

—  Таким  он  и  остался,  надо  думать, 
степенно  сказал  Джон  Эглинтон.  Так 
и  видишь  его,  примерного  ученика  с 
дипломом  под  мышкой. 

Он  снова  рассмеялся  улыбающемуся 
теперь  бородатому  лицу. 

Лишенные  формы  духовные.  Отец, 
слово  и  святой  дух.  Отче  наш,  иже  еси 
на  ^небеси.  Хиеэос  КристоС,  маг  красо- 
ты, логос,  страдающий  в  нас  каждое 
мгновение.  Истинно  так.  Я  есмь  пламя 
на  алтаре.  Я  есмь  жертвенный  марга- 
рин. 

Дэнлоп,  судья,  благороднейший  рим- 
лянин из  всех,  А.  Э.,  Арв'аль,  неизре- 
ченное имя,  в  небесном  свете,  К.  X.,  их 
учитель,  чья  истинная  сущность  не  тай- 
на для  посвященных.  Братья  великой 
белой  ложи  неусыпно  наблюдают,  смо- 
трят, готовые  помочь.  Христос  и  его 
супруга-сестра,  влага  света,  рожденная 
от  приявшей  дух  девы,  кающаяся  Со- 
фия, отбывшая  в  план  будхи.  Эзотери- 
ческая жизнь  не  для  обычного  челове- 
ка. О.  Ч,  должен  сначала  изжить  свою 
дурную  карму.  Миссис  Купер  Окли  од- 
нажды сподобилась  увидеть  элементаль 
нашей  прославленной  сестры  Е.  П.  Б. 

Фи,  как  можно!  Что  вы!  РГиі  ТеиГеІ!1 
Разве  можно  смотреть,  мадам,  ну  разве 
можно,  когда  у  лэди  элементаль  видно! 
.  Вошел  мистер  Без,  высокий,  юный, 
легкий,  мягкий.  Он  с  грацией  нес  в  ру- 
4е  блокнот,  широкий,  новый,  чистый, 
яркий. 

1  Фуй,  чорт  (нем  ). 


—  Этот  примерный  ученик,  сказал 
Стефен,  счел  бы  размышления  Гамлета 
о  будущей  жизни  своей  сиятельной  ду- 
ши монологом  неправдоподобным,  не- 
значительным и  недраматичным,  столъ- 
же  плоским,  как  монологи  Платона. 

Джон  Эглинтон,  нахмурясь,  сказал 
нагнетая  гнев: 

—  Честное  слово,  у  меня  желчь  раз- 
ливается, когда  кто-нибудь  при  мне 
сравнивает  Аристотеля  .с  Платоном. 

— -Который  из  них,  спросил  Стефен, 
изгнал-бы  меня  из  своего  идеального 
государства? 

Вынь  из  ножен  кинжалы  своих  опре- 
делений. Стельность  есть  самость  всех 
столов.  Потокам  стремлений  и  зонам 
они  поклоняются.  Бог:  крик  на  улице: 
очень  перипатетично.  Пространство:  то, 
что  ты  хочешь-нехочешь,  а  видишь. 
Сквозь  пространства  мельче  красных 
шариков  в  крови  человека  они  ползут 
на  пузе  вслед  за  ягодицами  Блэйка  в 
вечность,  которой  этот  растительный 
мир  лишь  тень.  Придерживайся  того 
сейчас,  того  здесь,  сквозь  которое 
все  грядущее  проваливается  в  прошед- 
шее. 

Мистер  Без  подошел,  любезный,  к 
своему  коллеге. 

—  Гзйнс  ушел,  сказал  он. 

—  Вот  как? 

—  Я  показал  ему  книгу  Жюбенвиля. 
Он,  понимаете,  в  полном  восторге  от 
Любовных  Песен  Коннахта,  изданных 
Хайдом.  Он  ни  за  что  не  хотел  идти 
сюда  и  слушать  спор.  Он  пошел  к  Гил- 
лу  покупать  их. 

Выходи,  моя  книжонка,  ты  на  суд  эсте- 
тов тонких. 

Написал  тебя  в  угоду 
Я  суровому  народу  ! 
На  английском,  очень  скучном  языке  не- 
благозвучном. 

—  Дым  наших  торфяных  болот  уда- 
рил ему  в  голову,  высказался  Джон  Эг- 
линтон. 

Мы,  англичане,  чувствуем.  Кающийся 
тать.  Ушел.  Я  курил  его  махорку.  Зе- 
леный мерцающий  камень.  Смарагд, 
отравленный  в  кольцо  морей. 

—  Никто  не  знает,  как  опасны  могут 
быть  любовные  песни,  оккультно  пре- 
достерегла яйцевидная  аура  Рэссела. 
Силы,  приводящие  в  движение  мировые 
перевороты,  рождаются  из  грез  и  виде- 
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ний,  что  возникают  в  сердце  крестьяни- 
на, сидящего  на  склоне  холма.  Для  них 
земля,  это- не  возделываемая  почва,  но 
живая  мать.  Разреженный  воздух  ака- 
демий и  арен  порождает  толстый  роман 
и  мюзик-холлную  песенку,  Франция  по- 
родила тончайший  цветок  порока  — 
Маллармэ,  но  откровение  подлинной 
жизни,  жизни  гомеровых  феакийцев, 
доступно  лишь  нищим  духом. 

От  этих  слов  мистер  Без  повернул  бе- 
зобидное лицо  к  Стефену. 

—  Маллармэ,  ^знаете,  сказал  он,  на- 
писал чудесные  стихотворения  в  прозе; 
Стефен  Мак  Кенна  читал  мне  их  в  Па- 
риже. Там  есть  одно  о  Гамлете.  Он  го- 
ворит: 

И  зе  рготёпе,  Іізапі  аи  іѵге  сіе  Іиі-тёте1, 
читая  книгу  самого  себя.  Он  описывает 
постановку  Гамлета  в  каком-то  фран- 
цузском городе,  понимаете,  в  провин- 
ции. На  афише©  значилось. 

Свободная  рука  его  грациозно  начер- 
тила в  воздухе  крошечные  знаки.  

НАМЬЕТ 
ои 

,     .  2Е  ЭІ5ТЕАІТ 

Ріесе  Йе  ЗЬакезреаге2 

Он  повторил  снова  нахмурившемуся 
лбу  Джона  Эглинтона: 

— ■  Ріёсе  сіе  Бпакезреаге,  понимаете. 
Это  так  по-французски,  восприятие 
французов.  Гамлет  или... 

—  Или  растяпа,  докончил  Стефен. 
Джон  Эглинтон  рассмеялся. 

—  Да,  пожалуй  именно  так,  сказал 
он.  Французы,  конечно,  народ  замеча- 
тельный, но  в  некоторых  случаях  они 
проявляют  удручающую  близорукость. 

Пышное  преувеличенное  изображение 
убийств. 

—  Роберт  Грин  назвал  его  палачом 
души,  сказал  Стефен.  Не  зря  он  был 
сыном  мясника,  орудовавшего  остроот- 
точенным  резаком,  поплевывая  себе  на 
ладони.  Девять  жизней  принес  он  в 
жертву  за  одну  жизнь  своего  отца,  от- 
че нашего  иже  еси  в  чистилище.  Гам- 
леты в  хаки  стреляют  без  колебаний. 
Кровавая  бойня  пятого  акта  —  прооб- 
раз концентрационного  лагеря,  воспе- 
того мистером  Суинберном. 

1  Он  пр^уливается,  читая  книгу  самого  се- 
бя <фр.). 

2  Гамлет  или  рассеянный.  Пьеса  Шекспира. 


Крэнліи,  я  его  немой  ординарец,  из- 
дали следящий  за  битвами. 

Злобных  врагов  наших  жен  и  детей 
Сами  же  мы  пощадили! 

Между  улыбкой  сакса  и  ржаньем 
янки.  Сцилла  и  Харибда. 

—  Он  утверждает,  что  Гамлет,  это 
просто  история  с  привидениями,  пояс- 
нил Джон  Эглинтон  мистеру  Безу.  Как 
толстый  парень  в  Пикквике,  он  хочет, 
чтобы  мы  оледенели  от  ужаса. 

Слушай!  Слушай!  О  слушай! 
Моя  плоть  слышит  его;  леденея  слы- 
шит. 

Если  ты  хоть  раз... 

—  Что  такое  привидение?  сказал 
Стефен  с  заразительной  энергией.  Неч- 
то превращенное  в  неосязаемое,  смер- 
тью, отсутствием  или  переменой  нра- 
вов. Елизаветинский'  Лондон  был  так 
же  далек  от  Стрэтфорда,  как  пороч- 
ный Париж  далек  от  девственного  Дуб- 
лина. Кто  такой  этот  призрак  из  ЛітЬо 
раігі 1,  возвращающийся  в  мир,  что 
позабыл  о  нем?  Кто  такой  король 
Гамлет?  ? 

'  Джон  Эглинтон  переместил  свое  тще- 
душное тело,  откинулся  на  спинку,  что- 
бы! лучше  судить. 
Клюнуло. 

—  Дело  происходит  в  два  часа  дня 
в  середине  июня,  сказал  Стефен,  бы- 
стрым взглядом  приглашая  слушать. 
Флаг  поднят  на  театре  у  берега  реки. 
Около  него,  в  .  Парижском  Саду,  мед- 
ведь Саккерсон  рычит  на  арене.  Мат- 
росня, плававшая  по  морям  вместе  с 
Дрэйком,  жует  свои  сосиски  в  партере. 

Соиіеиг  Іоеаіе.  Всади  сюда  все,  что 
знаешь.  Сделай  их  своими  сообщниками. 

—  Шекспир  вышел  из  дома  гугенота 
на  Силвер-стр'ит  и  шагает  мимо  лебеди- 
ных заводей  по  берегу  реки.  Но  он  не 
останавливается  покормить  самку,  ве- 
дущую свой  .  выводок  к  тростникам. 
Иные  мысли  занимают  ум  Эвонского 
лебедя. 

Мизансцена  „готова.  Игнатий  Лойола, 
спеши  мне  на  помощь!- 

— ■  Представление  начинается.  На  за- 
тененную часть  сцены  выходит  актер, 
одетый  в  отслужившую  кольчугу  при- 
дворного щеголя,  хорошо  сложенный 
мужчина  с  густым  басом.  Это  призрак, 

1  Лимб  отцов. 


66 

« 

это  король,  король  и  не  король,  а  иг- 
рает его  Шекспир,  изучавший  Гамлета 
все  годы  своей  жизни,  не  растрачен- 
ные впустую,  для  того  чтобы  сыграть 
роль  привидения.'  Он  обращается  к 
Барбеджу,  юному  актеру,  стоящему  пе- 
ред ним  по  ту  сторону  парусияовой  за- 
навеси, называя  его  этим  именем1: 

Гамлет,  я  дух  твоего  отца, 
повелевая  выслушать  себя,  С  сыном  он 
говорит,  с  сыном  своей  души,  с  прин- 
цем, юным  Гамлетом,  и  с  сыном  своей 
плоти,  Гамнетом  Шекспиром,  умершим 
в  Стрэтфорде  ради  того,  чтобы  его  тез- 
ка жил  вечно. 

Возможно-ли,  что  актер  Шекспир, 
призрак  благодаря  отсутствию,  одетый 
в  одежды  погребенного  короля  Дании, 
призрака  благодаря  смерти,  обращаю- 
щийся к  имени  своего  сына  (если  бы 
Гамнет  Шекспир  жил,  он  был  бы  близ- 
нецом принца  Гамлета),  возможно  -ли, 
спрашиваю -я  вас,  допустимо1  ли,  что  он 
не  сделал  или  не  предвидел  логическо- 
го вывода  из  этих  посылок:  ты  сын, 
лишенный  трона:  я  отец,  падший  от 
руки  убийцы:  твоя  мать,  это  преступ- 
ная королева,  Анна  Шекспир,  урожден- 
ная Хатвей... 

—  Это  копание  в  грязном  белье  ве- 
ликого человека,  раздраженно  начал 
Рэссел... 

Ты  здесь  приятель! 

—  Представляет  интерес  только  для 
псаломщика.  Я  хочу  сказать,  что  у  нас 
есть  его  трагедии.  Я  хочу  сказать,  что 
когда  мы  читаем  поэтические  страницы 
Короля  Лира,  нам  нет  никакого  дела  до 
частной  жизни  поэта.  Подглядывание 
и  подслушивание  закулисных  сплетен, 
пьянство  поэта,  долги  поэта.  У  нас  есть 
Король  Лир:  и  он  бессмертен. 

Лицо  мистера  Беза,  к  которому  он 
обратился,  выразило  одобрение. 

Стреми  над  ними  волны  и  валы  сво- 
*  их  морей,  Мананаан, 

Мананаан  Мак  Лир... 

Как  так,  бездельник,  а  тот  фунт,  что 
дал  тебе  взаймы  он,  когда  ты  голодал? 

Клянусь,  он  был  мне  нужен. 

Возьми  сей  нобль.  ^ 

Брось  трепаться!  Ты  истратил  его  в 
постели  Джорджины  Джонсон,  дочери 
священника.  Скверна  души. 

Намерен  ты  отдать  свой  долг? 


ДЖЕМС  ДЖОЙС 

Еще  бы. 
Когда?  Сейчас? 
Да  н...  нет. 
А  когда  же? 

Я  заплатил  за  все.  Я  заплатил  за 
все. 

Успокойся.  Он  родом  из-за  Война.  С 
северо-востока. 

Я  Обязуюсь  Уплатить. 

Погоди.  Пять  месяцев.  Молекулы  все 
другие.  Я  теперь  другой  я.  Другой  я 
получил  фунт. 

Кш,  кш. 

Но  я,  энтелехия,  форма  форм,  есмь 
я  благодаря  памяти,  ибо  под  вечно  из- 
менчивыми формами. 

Я,  который  грешил  и  молился  и  по- 
стился. 

Маленький  мальчик,'  спасенный  от- 
цом Коими  от  розог. 
Я,  Я  и  Я.  Я. 
Я.  О,  У.  А.  Э. 

—  Или  вам  нет  никакого'  дела  до  трех- 
сотлетней традиции?  спросил  колкий 
голос  Джона  Эглинтона.  Ее  призрак  по 
крайней  мере  не  тревожил  никого.  Она 
умерла,  для  литературы  по7  крайней,  ме- 
ре, до  своего  рождения. 

—  Она  умерла,  отпарировал  Стефен, 
через  шестьдесят  семь  лет  после  своего 
рождения.  Она  встретила  его  в  этом 
мире  и  проводила  его  в  мир  иной.  Она 
принимала  его  первые  ласки.  Она  вы- 
.  нашивала  его  детей  и  она  положила 
медяки  на  его  веки,  чтобы  они  не  под- 
нимались, когда  он  покоился  на  смерт- 
ном одре. 

Мать  на  смертном  одре.  Свеча.  За- 
навешенное зеркало.  Принесшая  меня  в 
этот  мир  лежит  там,  медновекая,  укра- 
шенная скудными    дешевыми  цветами. 

Ыііа-.а  шШатіит  1 

Я  плакал  один. 

Джон  Эглинтон  взглянул  на  светя- 
щийся червячок  своей  лампы. 

—  Мир  считает,  что  Шекспир  сделал 
ошибку,  сказал  он,  и  постарался  по- 
кончить со  всем  этим  как  можно  ско- 
рей, і 

—  Вздор!  грубо  сказал  Стефен.  Ге- 
ний не  делает  ошибок.  Его  заблужде- 


1  Лилейная  сияющих  (лат.):  из  католиче- 
ской заупокойной  службы  («Да  окружит  тебя 
лилейная  толпа  сияющих  исповедников» 
и  т.  д.). 
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ния  намеренны,  они  —  преддверия  от- 
крытий^ 

_  Преддверия  открытий  распахнулись, 
и  через  них    вошел  библиотекарь-ква- 
,  кер,  тихоскрипоногий,  плешивый,  уша- 
стый и  усердный. 

—  Строптивую,  строго  сказал  Джон 
Эглинтон,  вряд-ли  можно  считать  осо- 
бенно ценным  преддверием  открытий. 
Каким  ценным  открытием  Сократ  обя- 
зан Ксантиппе? 

—  Диалектикой,  ответил  Стефен;  а 
своей  матери — уИіеньем  помогать  мыс- 
лям появляться  на  свет.  А  чем  он  обя- 
зан, своей  другой  жене,  Мирто  (аЬзіІ: 
потеп!  \  Эпиисихидиону  Сократи ди- 
дйона,  ни  одна  душа  никогда  не  узна- 
ет. Но  ни  мудрость  повитухи,  ни  лек- 
ции сварливой  профессорши  не  спасли 
его  от  архонтов  Шинн  Фейна  и  от  их 
бутылочки  цикуты. 

—  Но  Анна  Хатвей?  спокойный  го- 
лос мистера  Беза  сказал  беззаботно. 
Похоже  на  то,  что  мы  так-же  мало  за- 
ботимся о  ней,  как  сам  Шекспир. 
■■'■Он  перевел  взгляд  с  бороды  мечтате- 
ля на  череп  скептика,  напомнить,  без- 
злобно пожурить,  затем  на  лысорозо- 
вую  дурацкую  башку,  невинную,  хотя 
и  не  лишенную  ехидства. 

,— -  У  «его  было  на  грош  ума,  сказал 
Стефен,  и  память  работала  на  совесть. 
Он  нес  памятку  в  своей  котомке,  когда 
тащился  в  город  Рим,  насвистывая 
Я  оставил  там  девчонку.  Даже  если  бы 
не  было  землетрясения,  мы  все  равно 
знали-бы,  когда  происходило  все 
это,— бедный  Зайка,  сидящий  в  своей 
норе,  лай  гончих,  разукрашенная  уз- 
дечка и  ее  голубые  окна.  Эта  самая  па- 
мятка, Венера  и  Адонис,  лежала  в 
спальне  каждой  лондонской  куртизан- 
ки. Была-ли  строптивая  Катарина  оби- 
Жена  судьбой?  Гортензио  называет  ее 
Юной  и  прекрасной.  Или  по  вашему  ав- 
тор Антония  и  Клеопатры,  страстный 
иилигрим,  вдруг  настолько  ослеп,  что 
выбрал  себе  в  подруги  жизни  самую 
безобразную  девку  во  всем  Уорикши- 
ре. Допустим:  он  покинул  ее  и  завое- 
вал мир  мужчин.  Но  его  героини-маль- 
чики—  это  героини  мальчика.  Их 
жизнь,  мысль,  речь  заимствованы  у 
мужчин.  Его  выбор  был  неудачен?  Но 


1  Да  не  будет  имени  (лат.). 


по-моему  он  не  выбирал,  его  выбрали. 
Вольному  воля,  безвольному  Анна  Хат- 
вей. Чорт  возьми,  но  ведь  вина-то  ее. 
Она  заковала  его  в  цепи  Гименея,  она, 
нежная,  двадцатишестилетняя.  Серогла- 
зая богиня,  склоняющаяся  над  мальчи- 
ком Адонисом,  идущая  на  унижение, 
чтобы,  победив,  овладеть  им, —  это  на 
самом  деле  бесстыдная  стрэтфордская 
девица,  опрокидывающая  в  пшеничном 
поле  любовника  более  юного,  чем  она 
сама. 

А  мой  черед?  Когда? 
Приди! 

—  В  ржаном  поле,  сказал  мистер  Без 
ярко  и  весело,  подымая  свой  новый 
блокнот,  веселый  и  яркий. 

Затем  он  пробормотал,  белокурый 
бедокур,  на  радость  всем: 

Во  ржи,  на  солнечной  поляне, 
Лежат,  обнявшись,  поселяне. 
Парис:  пленительный  пленитель. 
Высокая  фигура  в    косматой  домо- 
дельной ткани  поднялась  из  тени  и  ра- 
зоблачила свои  кооперативные  часы. 

—  Боюсь,  мне  пора  в  Усадьбу. 
Куда  его  несет?  Возделываемая  почва. 

—  Вы  уже  уходите,  спросили  под- 
вижные брови  Джона  Эгліинтона.  Мы 
увидим  вас  сегодня  вечером  у  '  Мура? 
Пипер  придетГ 

— •  Пипер!  пискнул  мистер  Без.  Пипер 
вернулся? 

Питер  Пипер  пинту  пива  пил  не  пик- 
нув. 

—  Не  знаю,  смогу  ли  я.  Четверг.  У 
нас  собрание.  Если  мне  удастся  выр- 
ваться. 

Иогигоги  и  магоги  в  аппартаментах 
Доусоіна.  Разоблаченная  Изида.  Их  свя- 
щенную книгу  мы  пытались  заложить. 
Скрестив  ноги  под  зонтиком  зонтични- 
ка  он  восседает,  ацтекский  логос, 
функционирующий  в  астральном  плане, 
их  сверхдуша,  махамахатма.  Верные 
герметисты  ожидают  света,  созревшие 
для  посвящения,  кольцом  окружая  его 
Луис  X.  Виктори.  Т.  Каулфилд  Ирвин. 
Лэди  лотоса  впиваются  в  него  глаза- 
ми, их  мозговые  железы  пламенеют. 
Исполненный  своим  богом  он  восседа- 
ет, Будда  под  платаном.  Ловец  душ, 
душелов.  Мужедуши,  женодуши,  стаи 
душ.  Уловленные,  испускают  вопли, 
увлекаемые  в  водоворот,  увлеченные  они 
вопят. 
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Средь  квинтэссенциальной  пошлости 
В  тюрьме  телесной  плакала  женодуша. 

—  Говорят,  нам-  предстоит  приятный 
литературный  сюрприз,  сказал  библио- 
текарь-квакер, дружелюбный  и  серьез- 
ный/Ходят  слухи,  что  мистер  Рэссел 
готовит  цветник  стихов  наших  начи- 
нающих поэтов.  Мы  все  сгораем  от  не- 
терпения. 

В  нетерпении  он  глянул  в  конус  све- 
та, где  три  лица,  ^евещенные,  сияли. 

Наблюдай.  Запомни. 

Стефен  бросил  взгляд  на  широкий 
безголовый  головной  убор,  висящий 
над  коленом1  на  ручке  его  ясеневой  тро- 
сти. Мой  шлем  и  меч.  Притронься  ука- 
зательным и  средним  пальцем.  Опыт 
Аристотеля.  Один  или  два?  Необходи- 
мость есть  то,  вследствие  чего  исключа- 
ется возможность  того,  чтобы  нечто 
было  чем-либо  иным.  Следственно,  од- 
на шляпа  есть  одна  шляпа. 

Слушай. 

Молодой  Колэм  и  Старки.  Коммерче- 
ской частью  ведает  Джордж  Роберте. 
Лонгуорс  создаст  нам  хорошую  рекла- 
му в  Экспрессе.  Ах,  в  самом  деле?  Мне 
понравился  Погонщик  Колэма.  Да,  мне 
кажется  к  нему  подходит  это  странное 
слбво,  гений.  Вы  думаете,  он  в  самом 
деле  гений?  Ейтс  в  восторге  от  его 
строчки:  Как  в  пустыне  греческая  ваза. 
Да?  Надеюсь,  вы  все-таки  придете  се- 
годня вечером.  Малаки  Маллиган  тоже 
будет.  Мур  просил  его  привести  Гэйн- 
са.  Вы  слышали  остроту  мисс  Митчелл 
о  Муре  и  Мартине?  Что  Мур,  это  бур- 
ная молодость  Мартина?  Страшно  ост- 
роумно, не  правда-ли?  Они  напоминают 
дон  Кихота  и  Санчо  Пансу.  Доктор  Си- 
герсон  считает,  что  Ирландии  еще 
предстоит  создать  свой  национальный 
эпос.  Мур  самый  подходящий  человек 
для  этого.  Рыцарь  печального  образа 
здесь  в  Дублине.  В  шафранной  шот- 
ландской юбочке?  О'Нейль"  Рэссел?  О, 
да,  он  вероятно  говорит  на  великом 
древнем  языке.  А  его  Дульцинея? 
Джемс  Стивене  делает  очень  любопыт- 
ные зарисовки.  Мы  кажется  начинаем 
возбуждать  интерес. 

Корделия.  СогсЗо&Ііо г.    Самая  одино- 
кая из  дочерей  Лира. 

1  Печаль  <итал.). 


Забившись  в  уголок.  А  теперь  пока- 
жи свой  парижский  лоск. 

—  Очень  благодарен  вам,  мистер 
Рэссел,  сказал:  Стефен,  вставая.  Не  бу- 
дете-ли  вы  так  добры  передать  это 
письмо  мистеру  Норману... 

—  С  удовольствием.  Если  он  сочтет 
его  интересным,  оно  пойдет.  Мы  полу- 
чаем столько  корреспонденции 

—  Понимаю,  сказал  Стефен.  Спасибо. 
Спаси  тебя  бог.    Свинарный   листок.  - 

Благодетель  быков. 

—  Синг  обещал  мне  статью  и  для 
Даны.  Будут  ли  нас  читать?  Я  чувст- 
вую, что  будут.  Гэльская  лига  требует 
чего-нибудь  на  ирландском  языке.  На- 
деюсь увидеть  вас  сегодня  вечером. 
Приведите  с  собой  Старки. 

Стефен  снова  сел  на  свое  место. 

Библиотекарь-квакер  отошел  от,  про- 
щающихся. Краснея,  его  личина  произ- 
несла: 

—  Мистер    Дедалус,    ваши  взгляды 
проливают  свет  на  многое. 

Он  поскрипывал  взад  и  вперед,  вста- 
вая на  цыпочки,  ближе  к  небу  на  вьгеоту 
каблука,  и  его  тихий  голос,  заглушае- 
мый шумом  ухода,  произнес: 

—  Так  значит  ваше  мнение  таково, 
что  она  изменяла  поэту? 

Встревоженное  лицо  вопрошает  ме- 
ня. Почему  он  подошел?  Вежливость 
или  внутреннее  озарение? 

—  Где  есть  примирение,  сказал  Сте- 
фен, там  до  этого  должен  был  быть 
разрыв. 

—  Да. 

Христолис  в  кожаных  штанах,  беглец, 
скрывающийся  в  трухлявых  дуплах  от 
улюлюканья  и  травли.  Без  подруги, 
одиноко  выходящий  на  охоту.  Женщи- 
ны, покоренные  им,  нежный  пол,  блуд- 
ница вавилонская,  супруги  лордов-су- 
дей, жены  кабатчиков.  Лис  и  гусыни. 
А  в  Стрэтфорде  на  Новой  площади 
опустившееся  обесчещенное  тело,  не- 
когда бывшее  привлекательным,  неж- 
ным и  свежим,  как  киннамон,  теперь 
лишенное  листвы,  обнаженное,  бояще- 
ся  тесной  могилы  и  непрощенное. 

— •  Да.  Так  по  вашему... 

Дверь  закрылась  за  ушедшим. 

Покой  внезапно  снизошел  на  скром- 
ную сводчатую  келью,  покой  нагретого 
дыханием  гнезда. 
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.  Светильник  весталки. 

Здесь  он  размышляет  над  тем,  чего 
не  было:  что  совершил  бы  Цезарь,  ес- 
ли-бы  он  поверил  прорицателю  и  ос- 
тался в  живых:  что  могло  бы  быть: 
возможности  возможного  как  возмож- 
ного: то,  чего  не  знают:  какое  имя  но- 
сил Ахиллес,  -когда  жил  среди  женщин. 

Вокруг  меня  мысли,  заключенные  в 
гроба,  в  футляры  мумий,  набальзами- 
рованные пряностями  слов.  Тот,  бог 
библиотек,  птицебог,  увенчанный  лу- 
ной. И  я  услышал  слова  верховного 
.жреца  Египта.  . 

яВ  чертогах  расписных,  где  груды  книг. 
4  Они  недвижны.  Некогда  живые  в 
мозгу  людей.  Недвижны:  но  трупный 
зуд  в  них,  мне  на  ухо  рассказ  слезли- 
вый нашептать,  заставить  меня  осуще- 
ствить их  волю. 

—  Разумеется,  задумчиво  сказал 
Джон  Эглинтон,  из  всех  великих  людей 
он  самый  загадочный.  Единственное, 
что  мы  знаем'  о1  нем1, —  это  то,  что  он 
жил  и  страдал.  Собственно,  даже  этого 
мы  толком  не  знаем.  Другие  удовлетво- 
ряли наше  любопытство.  Все  остальное 
покрыто  мраком  неизвестности. 

—  Но  в  Гамлете  столько  личного, 
не  правда  ли?  вступился1  мистер  Без. 
Я  хочу  сказать,  это  своего  рода  интим- 
ный дневник,  понимаете,  о  его  интим- 
ной жизни.  Я  хочу  сказать,  что  мне  в 
высшей  степени  безразлично,  понимае- 
те, кого  убили  и  чья  вина... 

.  Он  положил  невинную  книжку  на 
край  стола,  улыбкой  смягчая  вызов. 
Оригинал  его  интимного  дневника. 
Та  ап  Ъай  аг  ап  ііг.  Таіт  іто  зЬа^аг!1 
Наложи  свое  вето,  малютка  Джон. 

Изрек  малютка  Джон  Эглинтон. 

- —  По  тому,  что  рассказывал  нам  Ма- 
лаки  Маллиган,  я  был  готов  к  парадок- 
сам, но  я  должен  предупредить  вас, 
что  если  вы  хотите  поколебать  мою  ве- 
ру в  то,  что  Гамлет  —  это  сам  Шек- 
спир, вам  предстоит  тяжелая  задача. 

Прошу  снисхождения. 

Стефен  выдержал  змеиный  взгляд 
недоверчивых  глаз,  тяжело  поблескива- 
ющих под  нахмуренным  лбом.  Васи- 
лиск.   Е  яиапйо  ѵесіе  Гиопто    Гаііоза 2. 


1  Есть  .  такой  край,  есть  такая  страна 
(ирланд.). 

2  И  когда  видит  человека,  отравляет  его 
(итал.). 


Мессер  Брунетто,  благодарю  тебя  за 
эти  слова. 

—  Подобно  тому,  как  мы,  или  мать 
Дана,  ткем  и  распускаем  ткань  наших 
тел,  сказал  Стефен,  изо  дня  в  день,  и 
их  молекулы  снуют  взад  и  вперед  по 
основе,  так  художник  ткет  и  распуска- 
ет ткань  своего  образа.  И  подобно  то- 
му, как  родинка  на  правой  стороне  мо- 
ей груди  находится  все  там-же,  где 
она  была  в  день  моего  рождения,  хотя 
мое  тело  за  это!  время  не  раз  обновля- 
ло свою  ткань,  так  образ  сына,  живу- 
щего призрачной  жизнью,  смотрит  на 
нас  сквозь  призрак  отца,  не  знающего 
покоя.  В  тот  миг,  когда  воображенье 
напряжено,  когда  сознание,  по  словам 
Шелли,  подобно  тлеющему  углю,  тот, 
которым  я  был,  сливается  в  одно  с 
тем,  который  я  теперь,  и  с  тем,  кото- 
рым я  может  быты  стану.  Так  в  буду- 
щем, сестре  прошедшего,  я  может  быть 
увижу  самого  себя,  сидящего  здесь,  те- 
перь, но  лишь  отраженного  в  том  я, 
которым  я  стану  тогда. 

А  вот  это'  ты  украл  у  Дрѳммонда  из 
Хаусорндена. 

—  Да,  молодо  сказал  мистер  Без, 
Гамлет  мне  кажется  совсем  молодым. 
Своей  горечью  он  может  быть  обязан 
отцу,  но  сцены  с  Офелией  —  безуслов- 
но от  сына. 

Пальцем  в  небо.  Он  в  моем  отце.  Я 
в  его  сыне. 

— •  Эта  родинка  исчезнет  последней, 
сказал  Стефен  со  смехом. 

Джон  Эглинтон  придал  своему  лицу 
не  слишком  любезное  выражение. 

—  Если  бы  таковы  были  отметины 
гения,  сказал  он,  всякий  мог  бы  ку- 
пить его  по  дешевке.  Позднейшие  дра- 
мыі  Шекспира,  которыми  так  восхищал- 
ся Ренан,  исполнены  иного  духа. 

—  Духа  примирения,  дохнул  библио- 
текарь-квакер. 

—  Примирение  было-бы  невозмож-. 
но,  сказал  Стефен,  если-бы  до  этого 
не  было'  разрыва. 

Уже  говорил  это. 

—  Если  вы  хотите  знать,  каковы  те 
события,  что  омрачают  беспросветные 
годы  Короля  Лира,  Отелло,  Гамлета, 
Троила  и  Крессиды,  посмотрите,  где  и 
когда  рассеивается  мрак.  Чем  смягчает- 
ся сердце  человека,  потерпевшего  ко- 
раблекрушение средь  бурь,  прошедше- 
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го  через  Испытания  подобно  Улиссу, — 
Перикла,  князя  Тира? 

Голова,  красноконусом  околпаченная, 
опощеченная,  слезоослепленная.  . 

— ■  Дитя,  девочка  на  его  руках,  Ма- 
рина. 

—  Склонность  софистов  к  окольным 
путям  апокрифов  есть  величина  посто- 
янная, отметил  Джон  Эглинтон.  Стол- 
бовые дороги  скучны,  но  они  ведут 
прямо  в  город. 

Добрый  Бэкон:  старб.  Шекспир  бур- 
ная молодость  Бэкона.  Жонглеры  шиф- 
-рами»ходят  по  столбовым  дорогам.  Ис- 
катели в-  великих  поисках.  Какой  го- 
род, люди  добрые?  В  масках  имен: 
А.  Э.,  эон:  Мэги  Джон  Эглинтон.  Вос- 
точней солнца,  западней-  луны:  Тіг  па 
п-о§  \  Оба  ів  сапогах  с  посохами. 

Сколько  миль  до  Дублина,  скажите? 
Трижды  двадцать  и  четыре,  сэр. 
Мы  туда  до  ночи  доберемся? 

-г^  Мистер  Брандес  считает  Перикла, 
сказал  Стефен,  первой  драмой  послед- 
него периода. 

—  В  самом  деле?  А  что>  говорит  по 
этому  поводу  мистер  Сидней  Ли,  или, 
как  некоторые  именуют,  его,  мистер  Си- 
мон Лазарь? 

—  Марина,  сказал  Стефен,  дитя  бу- 
ди, Миранда,  чудо,  Пердита,  утрачен- 

~  ная.  Утраченное  возвращено  ему:  дитя 
его  дочери.  Моя  покойная  жена,  гово- 
рит Перикл,  была  подобна  этой  деве. 
Какой  мужчина  полюбит  дочь,  если  он 
не  любил  мать? 

—  Искусство  быть  дедушкой,  про- 
бормотал мистер  Без.  Ѵахі  <і'ёгге  ^гапй 2. 

—  Для  человека,  к  которому  подхо- 
дит это  странное  слово,  гений,  его  соб- 
ственный образ  есть  мерило  всякого 
опыта,  материального  и  морального. 
Лишь  его  собственный  образ  может 
его  тронуть.  Образы  других  самцов  од- 
ной с  ним  крови  отталкивают  его.  Он 
видит  в  них  уродливые  попытки  при- 
роды предсказать  или  повторить  его 
самого. 

Добродушный  лоб  библиотекаря-ква- 
кера зарозовел  румянцем  надежды. 


1  Край  вечной  юности  (ирланд.). 
*  Искусство  быть  дедом  —  известное  сти- 
хотворение Виктора  Гюго. 


—  Надеюсь,  мистер  Дедалус  разра- 
ботает свою  теорию  для  просвещения 
читающей  публики.  Следовало-бы  упо- 
мянуть также  и  другого  комментатора- 
ирландца,  мистера  Джорджа  Бернарда  / 
Шоу.  Не  нужно  забывать  и  мистера 
Франка  Гарриса.  Его  статьи  о  Шек- 
спире в  Сэтердэй  Ревью  написаны  с 
большим  блеском.  Как  это  ни  странно, 
но  он  также  делает  особенный  упор  на 
роковой  связи  с  темноволосой  лэди  со- 
нетов. Счастливый  соперник,  это  Виль- 
ям Герберт,  граф  Пемброк.  Должен 
сказать,  что  если  даже  поэт  и  был  от- 
вергнут, это  гармонирует  скорее  с  на- 
шими— как  бы  это  выразиться?  —  с  на- 
шими представлениями  о  том,  что  не 
должно  было  бы  быть. 

Поздравляя  себя  с  удачным1  оборо- 
том речи  он  замолк,  протягивая  им 
свою  кроткую  голову,  яйцо  кайры,  наг- 
раду их  турнира. 

Он  обращается  к  ней  с  торжествен- 
ными супружескими  словами.  Ты  воз- 
любила меня,  Мириам?  Ты  возлюбила 
своего  супруга? 

—  Возможно,  так  оно  и  было,  ска- 
зал Стефен.  У  Гете  есть  одна  фраза, 
которую  любит  цитировать  мистер  Мэ- 
ги. Остерегайтесь  ваших  желаний  в 
юности,  ибо  они  исполнятся  в  зрелом 
возрасте.  Зачем  он  посылает  ухаживать 
за  женщиной,  имя  которой  Ьиопаго- 
Ъа  \  за  кобылой,  на  которой  все 
мужчины  ездили,  за  фрейлиной  со 
скандальным  прошлым,  юного  лорди- 
ка?  Он  сам  был  лордом  речи,  он  сде- 
лал себя  оруженосцем,  он  написал  Ро- 
мео и  Джульету.  Почему?  Потому  что 
вера  в  себя  была  безвременно  убита. 
Он  начал  с  того,  что  был  побежден  в 
пшеничном  поле  (я  хотел  сказать  в 
ржаном),  и  после  этого  он  никогда  не 
будет  чувствовать  себя  победителем  и 
не  сумеет  победоносно  играть  в  игру 
засмейся  и  ложись.  Напускное  донжу- 
анство не  спасет  его.  Сколько  бы  он 
ни  побеждал,  он  не  победит  в  себе 
страх  побежденного.  Клык  кабана  ра- 
нил его  там,  где,  истекая  кровью,  поко- 
ится любовь.  Хотя  строптивая  укроще- 
на, у  нее  осталось  ее  незримое  орудие 
женщины.  За  его  словами  я  чувствую 
бич  плоти,    толкающей    его    к  новой 


1  Проститутка  (итал.)- 
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страсти,  еще  более  темной  тени  пер- 
вой, затемняющей  •  даже  его  понимание 
самого  себя.  То>  же  ожидает  его,  и 
двойное  исступление  сливается  в  водо- 
ворот. 

Они  слушают.  И  я  в  •  преддверия 
ушей  вливаю. 

— '  Душа  его  была  поражена  смер- 
тельно, яд  был  влит  в  преддверие  спя- 
щего уха.  Но  как  узнают,  какой  смер- 
тью они  умерли,  те,  кого  ^смерть  насти- 
гла во  сне,  если  творец  не  наделит 
этим  знанием  их  души  в  будущей  жиз- 
ни? Яд  и  животное  о  двух  спинах,  дав- 
шее яд  —  дух  короля  Гамлета  мог  уз- 
•  нать  об  этом  лишь  потому,  что  творец 

-Б  


Сіо  —  о  —  п—  л      іп    сх  — 

наделил  его  этим  знанием.  Вот  почему 
его  речь  (его  тощий  неприятный  ан- 
глийский язык)  всегда  обращена  куда- 
то  еще,  в  прошлое.  Изнасилованный  и 
насильник,  то,  чем  он  хотел  быть  и  не 
хотел,  он  ведет  нас  от  полушарий  Лук- 

.  реции,  слоновая  кость  с  синими  жилка- 
ми, к  груди  Имогены,  обнаженной,  за- 
пятнанной пятью  родинками.  Утомлен- 
ный творениями,  которые  он  нагромоз- 
дил, чтобы  спрятаться  от  самого  себя, 
он  возвращается  вспять,  старый  пес, 
зализывающий  старую  рану.  Но  пото- 
му, что  поражения  его  —  победы,  он 
уходит  в  бессмертие  все  такиімі  же,  не- 
оскудевшим,  ничему  не  наученный  муд- 
ростью, которую  он  создал,  законами, 
которые  он  открыл.  Его  забрало  под- 

.  нято.  Теперь  он  призрак,  он  тень,  он 
ветерана  скалах  Эльсинора,  все  что  хо- 
тите, голос  моря,  голос,  которому  внем- 
лет лишь  сердце  того,  кто  есть  сущ- 
ность его  тени,  сын,  единосущный  с 
отцом. 

— ■  Аминь!  послышалось  от  входной 
двери. 

Ты  настиг  меня,  о  враг  мой? 


Антракт. 

Похабное  лицо,  угрюмое  как  лицо 
дьякона,  Бак  Маллиган  вОшел  тогда,  в 
пестром  шутовском  наряде,  направля- 
ясь к  приветствию  их  улыбок.  Моя  те- 
леграмма. 

—  Если  не  ошибаюсь,  вы  говорили  о 
газообразном'  позвоночном?  спросил  он 
у  Стефена.  \ 

Желтожилетный,  он  весело  приветст- 
вовал их  "снятой  панамой,  точно  погре- 
мушкой. 

Они  радушно  принимают  его.  ѴѴаз 
сіи  ѵегіаспзі:  ѵ/ігзі;  йи  посіі  сііепеп1 

Племя  насмешников:  Фотий,  псевдо- 
малахия,  Иоганн  Мост. 


се]    _    т  /  Р      —  2 

Тот,  кто  сам  себя  зачал  через  духа 
святого,  и  сам  послал  себя  посредни- 
ком между  собой  и  другими,  кто,  осме- 
янный своими  врагами,  разоблаченный 
и  поруганный,  был  пригвожден  как  не- 
топырь к  дверям  сарая,  взалкал  на  кре- 
сте, был  погребен,  восстал,  сошел  во  ад, 
вознесся  на  небеса  и  там  все  девятнад- 
цать веков  восседает  одесную  самого 
себя,  но  вновь  придет  в  последний  день 
судить  живых  и  мертвых,  когда  все 
живые  будут  уже  мертвые. 

Он  воздевает  руки.  Покрывала  спа- 
дают. О,  цветы!  Колокола  колоколам 
колоколами  звенят. 

—  Вот  именно,  сказал  библиотекарь- 
квакер.  Весьма  поучительный  спор.  Я 
уверен,  что  у  мистера  Маллигана  тоже 
есть  своя  теория  относительно  этой 
драмы  и  относительно  Шекспира.  Дол- 
жны быть  представлены  все  стороны 
жизни. 

Он  улыбнулся  поровну  на  все  сторо- 
ны. 


1  Над  чем  смеешься,  тому  послужишь 
(нем.).  Цитата  из  Фауста  Гете. 

2  Слава  в  вышних  богу  (лат.) 
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Бак  Маллиган  задумался,  озадачен- 
ный: 

—  Шекспир?  сказал  он.  Сдается  мне, 
я  где-то  слыхал;  это  имя. 

Летучая  солнечная  улыбка  покрыла 
лучами  его  одутловатое  лицо. 

—  Ну  конечно,  сказал  он,  радостно 
припоминая.  Тот  самый,  что  пишет,  как 
Синг. 

Мистер  Без  повернулся  к  нему: 

—  Вас  искал  Гэйнс,  сказал  он.  Вы 
его  не  встретили?  Он  хотел  увидеться 
с  вами  попозже  в  О.  Д.  Б.  Он  отпра- 
вился1 к  Гиллу  покупать  хайдовские 
Любовные  песни  Коннахта. 

♦     —  Я  прошел  через  музей,  сказал  Бак 
Маллиган.  А  он  был  здесь? 

—  Соотечественникам  барда,  ответил 
Джон  Эглинтон,  кажется  порядком  'на- 
скучили наши  блестящие  теории.  Я  слы- 
хал, что  вчера  вечером  в  Дублине  ка- 
кая-то актриса  в  четыреста  восьмой  раз 
выступала  в  роли  Гамлета.  Вайнинг  ут- 
верждал, что  принц  был  женщиной. 
Неужели  никто  еще  не  открыл,  что  он 
был  ирландец?  Судья  Бертон,  вероятно 
уже  ищет  какие-нибудь  намеки  на  это. 
Он  клянется  (его  высочество,  і.  не  его 
■сиятельство)  святым  Патриком. 

- —  Самый  блестящий  из  всех,  это 
этюд  Уайлда,  сказал  мистер  Без,  поды- 
мая кверху  свой  блестящий  блокнот. 
Я  говорю  о  Портрете  В.  X.,  где  он  до- 
казывает, что  сонеты  написаны  неким 
Вилли  Хьюзом,  любимцем  его  музы. 

—  Посвящены  Вилли  Хьюзу,  вы;  хо- 
тите сказать?  спросил  библиотекарь- 
квакер. 

Или  Хьюи  Вильяма.  Мистер  Вильям 
Художник.  В.  X.:  кто  я  такой? 

—  Я  хотел  сказать,  посвящены  Вил- 
ли Хьюзу*  сказал  мистер  Без,  находу 
исправляя  свою  глоссу.  Конечно,  все 
это  парадокс,  понимаете,  Хьюз  и  муз 
и  обуз;  но  как  он  разрабатывает  свою 
тему!  Уайлд  чистейшей  воды,  понимае- 
те Порханье  мотылька. 

Его  взгляд  мотыльком  порхнул  по  их 
лицам,  когда  он  улыбнулся,  белокурый 
эфеб.  Уайлд  разбавленный  чистейшей 
\водой. 

Ты  чертовски  остроумен.  Три  драх- 
мы эсквибо  ты  выпил  на  дукаты  Дана 
Дизи. 

Сколько  я  истратил?  Пустяки,  не- 
сколько шиллингов. 


ДЖЕМС  ДЖОЙС 

Угощал  шайку  щелкоперов.  Юмор 
трезвый  и  пьяный.  " 

Остроумие.  Ты  отдал  бы  все  свое 
остроумие  за  горделивую  ливрею  юно- 
сти, в  которой  щеголяет  он.  Следы 
удовлетворенного  желания. 

Бывают  такие  минуты.  Возьми  ее 
вместо  меня.  В  брачный  период.  Юпи- 
тер, пошли  им  прохладу  во  время  теч- 
ки. Да,  обхаживай  ее. 

Ева.  Обнаженный  пшеничнолонный 
грех.  Змий  обвивает  ее,  жало  в^го^  по- 
целуе. 

—  Так  по-вашему  это  веет  лишь 
парадокс,  вопрошал  библиотекарь-ква- 
кер. Насмешника  не  принимают  всерь- 
ез, когда  он  наиболее  серьезен. 

Они  серьезно  обсуждали  серьезность 
насмешника. 

Тем  временем  опять  застывшее  лицо 
Бака  Маллигана  глазело  на  Стефена. 
Затем,  мотая  головой,  он  подошел 
ближе,  вытащил  сложенную  телеграмму 
из  кармана.  Его  подвижные  губы  чита- 
ли? улыбаясь,  снова  радостно: 

— ■  Телеграмма!  сказал  он.  Вдохнове- 
ние свыше!  Телеграмма!  Папская  бул- 
ла! 

Он  примостился  на  краю  неосвещен- 
ного стола,  жизнерадостно  читая 
вслух: 

—  Сентиментален  тот  кто  хочет  нас- 
лаждаться не  принимая  на  себя  неоп- 
латного долга  благодарности.  Подпись: 
Дедалус.  Откуда  ты  ее  послал?  Из  пе- 
дагогического бедлама?  Нет.  Колледж 
Грин.  Ты  что,  пропил  все  четыре  сове- 
рена? Тетушка  собирается  нанести  ви- 
зит твоему  ненасущному  отцу.  Телег- 
рамма! Малаки  Маллигану,  Корабль, 
Эбби-стрит.  О,  бесподобный  скоморох! 
О,  миропомазанный  архикинч! 

Жизнерадостно  он  сунул  послание  и 
конверт  в  карман,  но  сейчас  же  серди- 
то запричитал  с  простонародным  ак- 
центом: 

—  Вот  я  тебе  и  говорю,  приятель, 
было  нам  с  Гэйнсом  тошно  и  муторно, 
а  тут  ее  и  несут.  И  уж  так  нам  нужно 
было  клюкнуть,  что  и  слов  нет,  и  тако- 
го, что  и  монаха  подняло  бы,  хоть  бы 
он  весь  обмяк,  словно  мокрая  мочалка 
после  веселой  ночки.  А  мы  сидим  у 
Коннери  как  дураки,  сидим  час,  сидим 
два  и  ждем,  когда  это  наконец  нам1  по- 
счастливится выпить  по  пинте  каждому. 


УЛИСС 


Он  заголосил^ 

—  И  сидим  это  мы  там,  как  неприка- 
янные, а  он  и  в  ус  себе  не  дует  да  еще 
телеграмки  шлет,  и  невдомек  ему,  что 
у  нас  в  горле  пересохло  и  языки  на 
добрую  милю  висят,  как  у  причетни- 
ков, с  похмелья. 

.  Стефен  рассмеялся. 

Поспешно,  предостерегающе,  Бак 
Маллиган  наклонился  к  его  уху: 

—  Бродяга  Синг  ищет  тебя,  сказал 
он,  хочет  прикончить  тебя.  Ему  расска- 
зали, что  ты  обмочил  его  парадное  в 
Гластуле.  Он  натянул  ботфорты  и  ры- 
щет повсюду,  грозясь  прикончить  тебя. 

—  Меня!  воскликнул  Стефен.  Но 
ведь  это  был  твой  вклад  в  литературу! 

Бак  Маллиган  весело  откинулся  всем 
телом  назад  и  захохотал,  обращаясь  к 
темному  подслушивающему  потолкуй 

— -  Прикончить  (тебя!  хохотал  он. 

Злобная  оскаленная  морда,  ополчав- 
шаяся против  меня  за  тарелкой  искря- 
щегося светом  рагу  на  ше  Заіпі-Аийгё- 
(іез  Агіз.  Славами  о  словах  іради  слов, 
болтология.  Оигин  со  святым  Патриком. 
,  Фавн  встретился  ему  в  лесу  Клямар,  раз-' 
махивающий  бутылкой  вина.  Сезі:  ѵеп- 
йгедізаіпі!1  Кровожадный  ирландец.  Его 
образ>  блуждая,  встретился  ему.  Мее 
мой.  Я  встретил:  дурака  в  лесу. 

— •  Мистер  Листер,  позвал  помощник 
из  приоткрытой  двери. 

. —  ...в  котором  каждый  находит  то, 
что  ищет.  Так,  судья  Мадден  в  своем 
Дневнике  Мастера  Уильяма  Сайленс  на- 
ходит, что  охотничьи  термины...  Да? 
Что  такое? 

—  Тут  пришел  один  джентльмен, 
сэр,  сказал  помощник,  подходя  ближе 
и  протягивая  визитную  карточку.  Из 
Фримена.  Он  хочет  просмотреть  ком- 
плект Килькенийского  Гражданина  за 
прошлый  год. 

—  Ну  конечно,  ну  конечно,  ну  ко- 
нечно. А  этот  джентльмен?.. 

Он  взял  проворную  карточку,  посмот- 
рел, ничего  не  увидел,  отложил  нерас- 
смотренную, взглянул,  спросил,  скрип- 
нул, спросил: 

-г-  А  он?..  Ах,  там! 

Проворно  в  темпе  гальярды  он  снял- 
ся с  места  и  за  дверь.  В  солнечном  ко- 
ридоре он  с  многословным  рвением  го- 


Сегодни  страстная  пятница  (фр.). 


ворил,  на  боевом  посту,  любезнейший, 
добрейший  и  честнейший  квакваквакер. 

—  Этот  джентльмен?  Фримен?  Киль- 
кеннийский  Гражданин?  Разумеется. 
Добрый  день,  сэр.  Килькенни...  Ну  ко- 
нечно имеется... 

Терпеливый  силуэт  ожидал,  слушая. 

— ■  Все  крупнейшие  провинциальные... 
Северный  Либерал,  Голос  Корка,  Страж 
Эннискорти,  1903...  Разрешите  вам  по- 
казать?.. Эванс,  проводите  джентльме- 
на... Будьте  любезны,  пройдите  за  моим 
помощ...  Или  нет,  лучше  я  сам...  Вот 
сюда...  Будьте  любезны,  сэр... 
.  Многословный,  исполнительный,  он 
вел  ко  всем  провинциальным  газетам 
кивающую  темную  фигуру,  следовав- 
шую за  его  поспешными  шагами. 

Дверь  закрылась. 

—  Вот  проныра!  крикнул  Бак  Мал- 
лиган. / 

Он  соскочил  со  стола  и  схватил  кар- 
точку. 

—  А  как  его  зовут?  Ицка  Мойше? 
Блум. 

Он  болтал,  не  унимаясь. 

—  Нет  больше  Иеговы!  Я  повстречал 
его  (в  музее,  где  я  приветствовал  пено- 
рожденную  богиню.  Греческий  рот,  не 
оскверненный  молитвой.  Мы  каждый 
день  должны  приходить  к  ней  на  по- 
клонение. Жизни  жизнь,  твои  воспла- 
меняют губы. 

Внезапно  он  повернулся  к  Стефену: 

—  Он  знает  тебя.  Он  знает  твоего 
родителя.  О,  я  боюсь,  он  больше  грек, 
чем1  сами  греки. 

— -  Мы  хотим  услышать  еще,  с  одоб- 
рения мистера  Беза  решил  Джон  Эглин- 
тон.  Миссис  Ш.  начинает  нас  интересо- 
вать. До  сих  пор,  если  мы  о  ней  и  ду- 
мали, то  считали  ее  терпеливой  Гри- 
зельдой,  домоседкой  Пенелопой. 

— ■  Антисфен,  ученик  Горгия,  сказал 
Стефен,  отнял  пальму  первенства  у  пле- 
менной матки  Кириоса  Менелая,  у  ар- 
гивянки  Елены,  троянской  деревянной 
кобылы,  в  которой  спали  двадцать  ге- 
роев, и  вручил  ее  бедной  Пенелопе. 
Два  десятилетия  он  прожил:  в  Лондо- 
не, и  были  времена,  когда  он  получал 
жалованья  не  меньше,  чем  лорд-канц- 
лер Ирландии.  Жил  он  богато.  Его  •  ис- 
кусство, в  большей  степени  даже,  чем 
то,  что  Уолт  Уитмен  называет  искусст- 
вом феодализма,    это  искусство  изли- 


шеств.  Паштеты,  зеленые  бутыли  с  хе- 
ресом, медовые  соуса,  розовый  сироп, 
марципаны,  голуби,  фаршированные 
крыжовником,  имбирные  леденцы.  На 
сэре  Уолтере  Рэли  было  в  день  ареста 
на  полмиллиона  драгоценностей,  в  том 
числе  вышитый  корсет.  Белью  процент- 
щицы! Элизы  Тюдор  позавидовала  бы 
сама  царица  Савская.  Двадцать  лет  он 
болтался  там,  имея  все  возможности 
выбирать  между  супружеской  любовью 
с  ее  чистыми  наслаждениями  и  незакон- 
ной любовью  с  ее .  нечистыми  соблаз^ 
нами.  Вы  знаете  рассказ  Маннингема 
о  том,  как  некая  горожанка,  увидев 
Дика  Барбеджа  в  Ричарде  III,  предло- 
жила ему  разделить  с  ней  ложе,  и  как 
Шекспир,  подслушав  разговор,  взял 
корову  за  рога,  не  подымая  шуму  из- 
за  йичего,  и  как  он,  когда  Барбедж 
постучался  в  дверь,  ответил  ему  с  по- 
стели, где  он  нежился  среди  одеял  ро- 
гоносца: Вильгельм  завоеватель  владел 
Англией  раньше  Ричарда  III. 

Кур-ля-Рен.  Епсоге  ѵіп§і  зоиз.  N011  е- 
гопз  сіе  реіііез  сосЬоппегіез  Міпеііе?  Ти 
уеих?1 

—  Сливки  общества.  И  матушка  сэра 
Вильяма  Давенанта  из  Оксфорда  с  ее 
чашей  Канарского  вина  для  каждого 
кенаря. 

Бак  Маллиган,  возведя  благочестивые 
очи  горе,  забормотал;: 

—  Блаженная  Маргарита  Мария  Ка- 
нарейка! 

— ■  И  дочка  шестиженца  Гарри  и  мно- 
гие другие  подруги  из  окрестных  мест, 
по  выражению  Лаун  Теннисона,  джен- 
тльмена поэта.  А  что  же  іпо-вашему 
делала  эсе  эти  двадцать  лет  бедная  Пе- 
нелопа в  своем  стрэтфордском  уедине- 
нии, за  бубновым  переплетом  окон? 

Сделай  это.  То,  что  делают.  В  фет- 
тер-лзйнском  розариуме  Джерарда,  бо- 
таника, он  гуляет,  седеющий  шатен.  Ла- 
зоревый колокольчик  как '  жилки  на  ее 
руке.  Веки  Юноны,  фиалки.  Он  гуляет. 
Мы  живем  только  раз.  Только  раз  у 
нас  тело.  Ну  сделай  же.  Там  среди  ис- 
парений похоти  и  нищеты,  руки  ощу- 
пывают -белизну. 

Бак  Маллиган  энергично  стукнул  по 
столу  Джона  Эглинтона. 


1  Еще  двадцать  су.  Мы  с  тобой  позабавим- 
ся. Хочешь?  (фр.). 


—  А  на  кого  падает  подозрение?  вы- 
зывающе сказал  он. 

• —  Допустим,  что  в  сонетах  он  от- 
вергнутый любовник.  Отвергнутый  раз 
отвергнут  снова.  Но  придворная  ветре- 
ница отвергла  его  ради  лорда,  ради 
любимого. 

Любовь,  которая  себя  назвать  не  сме- 
ет. 

—  Вы  хотите  сказать,  что  он,  как 
всякий  англичанин,  вставил  Джон  стой- 
кий Эглинтон,  любил  своего  лорда. 

Полуразрушенная  стена,  где  молнией 
-.мелькают  ящерицы.  В  Шарантоне  я  на- 
блюдал за  ними. 

—  Очевидно  так,  сказал  Стефен,  раз 
он  готов  был  совершать  на  благо  ему, 
и  на  благо  всем  неувлажненным  нивам, 
святой  обряд,  совершаемый  конюхом 
на  благо  жеребцу.  Возможно,  как  у 
Сократа,  у  него  была  мать  повитуха  и 
строптивая  жена.  Но  она,  вертлявая 
ветренница,  не  нарушила  обета.  Два  дея- 
ния преследуют  душу  призрака:  нару- 
шенный обет  и  пустоголовый  мужлан, 
которого  она  осчастливила  своими  ми- 
лостями, брат  покойного  супруга.  У 
нежной  Анны,  надо  думать,  кровь  была 
горячая.  Обольстившая  раз  обольщает 
снова. 

Стефен  развязно  повернулся  на  сту- 
ле. 

—  Факты  на  моей  стороне,  не  на  ва- 
шей, сказал  он,  хмурясь.  Если  вы  отри- 
цаете, что  в  пятой  сцене  Гамлета  он 
заклеймил  ее  позором,  об'ясните  мне 
пожалуйста,  почему  в  продолжение 
всех  тридцати  четырех  лет,  протекших 
со  дня,  когда  она  женила  его  на  себе, 
и  до  дня,  когда  она  его  похоронила,  он 
ни  разу  не  упоминает  о  ней.  Все  эти 
женщины  уложили  своих  мужчин  в  мо- 
гилу: Мэри  своего  муженька  Джона, 
Анна  своего  бедного  миленького  Ви- 
ля,  когда  он  возьми  да  и  помри  подле 
нее,  бесясь,  Что  ему  приходится  ухо- 
дить первому,  Джоан  своих  четырех 
братьев,  Юдифь  своего  супруга  и  че- 
тырех сыновей,  Сусанна  тоже  супруга, 
тогда  как  дочка  Сусанны,  Елизавета, 
выражаясь  словами  ее  дедушки,  вышла 
за  второго,  сначала  первого  убив. 

Впрочем,  одно  упоминание  имеется. 
В  те  годы,  когда  он  жил  на  широкую 
ногу  в  королевском  Лондоне,  ей  приш- 
лось занять  у  отцовского  пастуха  сорок 
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шиллингов,  чтобы  расплатиться  с  дол- 
гами. Об'ясните  мне  это.  Об'ясните  и 
лебединую  песнь,  которой  он  просла- 
вил ее  в  веках. 

Он  бросил  вызов  их  молчанию. 
-На  что  Эглинтон: 

—  О  завеЩаньи  говорите  вы. 

Ей  получить  по  праву  надлежало 
Всю  вдовью  часть.  Он  был    силен  в 

законах, 

Так  говорят  нам  судьи. 

Сатана  в  ответ, 

Насмешник: 

И  поэтому  он  не  назвал  ее  имени 
В  первом    списке,  хотя  перечислил. 

подробно 

Все  подарки  своим  дочерям  и  сестре, 
И  внучке,   и   старьториятелям  в 

Стрэтфорде 
И  в  Лондоне.  А  когда  наконец  убе- 
дили его. 
Как  мне  кажется,  имя  ее  назвать, 
Он  завещал  ей  свою 
Без  тюфяка 
Кровать 

Рипкі';. 
Ейзавещал 
Безтюфяка 
Своюкровать 
Ейзатюфял 
Безтюкровать 

Тпру! 

—  Движимое  имущество  веселых  по- 
селян сводилось  к  очень  немногому  в  те 
дни,  заметил  Джон  Эглинтон,  как  и  в 
наши  дни,  впрочем,  если  верить  пьесам 
из  крестьянской  жизни. 

—  Он  был  богатым  помещиком,  ска- 
зал Стефен,  у  него  был  герб  и  поме- 
стье в  Стрэтфорде  и  дом  в  Ирландском 
Подворье  в  Лондоне,  он  был  крупным 
акционером,  человеком  с  большими 
связями,  фермером,  платившим  десяти- 
ну со  своих  земель.  Почему  он  не  оста- 
вил ей  свою  лучшую  кровать  с  тюфя- 
ком, если  ему  хотелось,  чтобы  остаток 
дней  она  прохрапела  в  мире? 

—  Не  подлежит  сомнению,  что  были 
две  кровати,  одна  получше  с  тюфяком 
и  другая  без,    тонко  заметил  мистер 


Без.  —  Зерагаііо  а  тепза  еі  а  іпаіато1 
уточнил  Бак  Маллиган,  вызывая  улыб- 
ки. 

—  В  древней  истории  упоминаются 
знаменитые  кровати,  сморщился  Без- 
дарный Эглинтон,  бесстыдно1  улыбаясь. 
Дайте-ка  вспомнить. 

—  В  древней  истории  упоминается  о 
том,  как  стагиритский  школьник,  лы- 
сый языческий  мудрец,  сказал  Стефен, 
умирая  в  изгнании,  освободил  и  награ- 
дил своих  рабов,  воздал  должное  сво- 
им престарелым  '  родителям,  пожелал 
лечь  в  землю  рядом  с  останками  своей 
покойной  супруги  и  попросил  своих 
друзей  не  забывать  его  старую  воз- 
любленную (вспомним  Нелл  Гвинн  Хер- 
пиллис)  и  позволить  ей  жить  в  его  вил- 
ле. 

—  Так  по-вашему  он  умер1  именно 
так?  слегка  встревоженно  спросил  ми- 
стер Без.  Я  хочу  сказать... 

—  Он  умер  мертвецки  пьяный,  по- 
ставил  точку  Бак  Маллиган.  Кварта 
эля  —  королевский  напиток.  О,  я  дол- 
жен рассказать  вам,  что  изрек  Доуден! 

—  Что?  спросил  Безэглинтон. 

Акц.  О-во  Вильям  Шекспир  и  К°. 
Общедоступный  Вильям.  За  всеми 
справками  обращаться  по  адресу:  Э. 
Доуден,  Хайфилд  хаус... 

—  Чувство  красоты  сбивает  нас  с 
правильного  пути,  сказал  прекрасно- 
грустный  Без  уроду  Эглинтону. 

Стойкий  Джон  ответил  сурозо. 

—  Что  значат  эти  слова,  может  об- 
яснить  нам  врач.  Нельзя  одновременно 
и  невинность  сохранить,  и  капитал  при- 
обрести. 

Ах,  ты  так?  Неужели  они  будут 
оспаривать  у  нас,  у  меня  пальму  пер- 
венства? 

—  А  равным  образом  и  чувство  соб- 
ственности, сказал  Стефен.  Он  вытащил 
Шейлока  из  собственного  поместитель- 
ного кармана.'  Сын  хмелеторговца  и 
ростовщика,  он  сам  был  хлеботоргов- 
цем и  ростовщиком;  десять  возов  хле- 
ба хранились  у  него  в  амбарах  во  вре- 
мя голодных  бунтов.  Его  должники  и 
есть  наверное  те  самые  знатные  осо- 
бы, которых  упоминает  Четль  Фаль- 
стаф, похваляющийся  своей  честностью 


1  Точка  (нем.). 
Интернациональная  литература,  №  3 


1  Отлучение  от  стола  и  ложа  (лат.). 
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в  делах.  Он  упек  под  суд  одного  из 
своих  собратьев-актеров  за  несколько 
мешков  солода  и  за  каждый  ссуженный 
в  долг  грош  требовал  своего  фунта 
мяса  в  виде  процентов.  А  как  иначе 
мог  быі  конюх  Обрея  и  суфлер  разбо- 
гатеть так  быстро?  Каждое  событие  ли- 
ло воду  на  его  мельницу.  История  Шей- 
лока  совпадает  во  времени  с  еврейски- 
ми погромами,  начавшимися  после  по- 
вешения и  четвертования  придворного 
лекаря  королевы,  Лопеса,  у  которого 
заживо  вырвали  серДце  из  груди;  Гам- 
л%т  к  Макбет  — со  вступлением  на  пре- 
стол шотландского  горе-философа,  пи- 
тавшего пристрастие  к  поджариванию 
ведьм.  В  Тщетных  Усилиях  Любви  он 
.издевается  "над  погибшей  армадой».  Ве- 
личественные-корабли  его  исторических 
хроник  плывут  по  взбаламученному 
морю  ярого  шовинизма.  Начинается 
процесс  уори'кширских  иезуитов — и  вот 
перед  нами  лакейская  теория  словоблу- 
дия. Отважный  Мореход  возвращает- 
ся на  родину  с  Бермудских  островов, 
и  в  результате  появляется  драма,  при- 
водившая в  восторг  Ренана,  в  которой 
выведен  Патси  Калибан,  наш  американ- 
ский родич.  В  своих  сладких  как  сахар 
сонетах  он  идет  по  стопам  Сиднея.  Что 
же  до  золотоволосой  феи  Елизаветы, 
иначе  рыжей  кошки  Бесс,  бесстыдной 
девы,  вдохновившей  Виндзорских  Про- 
казниц, іпусть  какой-нибудь  мейнгер  из 
Неметчины  роется  всю  свою  жизнь  в 
бельевой  корзине,  отыскивая  на  дне  ее 
глубокие  скрытые  смыслы. 

Это  у  тебя  ловко  получилось.  Теперь 
подмешай  сюда  еще  теолологико-фило- 
логической  микстурки. 

—  Докажите,  что  он  был  еврей,  вы- 
зывающе сказал  Джон  Эглинтон,  на- 
сторожившись. Ваш  декан  утверждает, 
что  он  бьйв  правоверный  католик.  8ий- 
атіпапйиз  зіт1. 

—  Он  был  германского  производст- 
ва, ответил  Стефен,  премированный 
французский  лакировщик  итальянских 
скандалов. 

—  Мириадоумый  человек,  надоумил 
мистер  Без.  Кольридж  назвал  его  мири- 
адоумым. 

Атрііиз  п  зосіеіаіе  питала  пос  езі 
1  Я  заторможен  (лат). 
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—  Святой  Фома,  начал  Стефен.,. 

—  Молись  о  нас,  простонал  Монах 
Маллиган,  бросаясь  в  кресло. 

Оттуда  он  разразился  протяжным  воем. 

—  Ро§ие  шапопе!  АсизЫа  таспгее2 
Пропали  теперь  наши  бедные  головуш- 
ки! Как  пить  дать  пропали! 

Все  улыбнулись,  каждый  по-своему. 

—  Святой  Фома,  сказал  Стефен,  улы- 
баясь, чьи  толстопузые  труды  я  имею 
удовольствие  читать  в  оригинале,  под- 
ходя к  вопросу  о  кровосмешении  с 
точки  зрения,  отличной  от  точки  зре- 
ния новейшей  венской  школы,  о  кото- 
рой рассказывал  нам  мистер  Мэги,  упо- 
добляет его,  с  присущим  ему  своеобра- 
зием и  мудростью,  эмоциональной  ску- 
пости. Он  хочет  сказать  этим,  что  тот, 
кто  дарит  свою  любовь  кровному  ро- 
дичу, как-бы  отнимает  ее  у  посторон- 
него, который,  может  быть,  жаждет 
этой  любви.  Евреи,  обвиняемые  христи- 
анами в  скупости,  из  всех  народов  наи- 
более склонны  к  бракам1  между  члена- 
ми одной  семьи.  Подобные  обвинения 
бросают  в  пылу  гнева.  Христианские 
законы,  помогавшие  евреям  (которым, 
как  и  лоллардам,  буря  служила  убежи- 
щем), накоплять  сокровища,  сковывали 
их  чувства  стальными  обручами.  Доб- 
родетель это  или  грех  —  об  этом  нам 
поведает  отче  ничей  в  день  страшного 
суда.  Но  человек,  цепляющийся  так 
крепко  за  то,  что  он  называет  своими 
правами,  в  ущерб  тому,  что  юн  называ- 
ет своими  обязанностями,  будет  крепко 
цепляться  за  то,  что  он  называет  свои- 
ми правами,  в  ущерб  той,  кого  он  зо- 
вет своей  женой.  Никакой  сэр  Смайл  из 
соседей  не  пожелает  вола  ближнего 
своего  ни  жены  его  ни  раба  его  ни  ра- 
быни его  ни  осла  его. 

' —  Ни  ослицы  его,  возгласил  в  ответ 
Бак  Маллиган. 

— •  С  каким  Биллом?3  мягко  ввернул 
вольно  круто,  кротко  сказал  кроткий 
мистер  Без. 

— „С  каким  Биллом?3  мягко  ввернул 
Бак  Маллиган.  Я  что-то  совсем  запу- 
тался. 


1  Далее.  В  человеческом  обществе  самое 
главное  содружество  многих  (лат.). 

2  Милый  мой.  Голубчик  мой  (ирланд.). 

3  «Вилл»  (\ѵі11) — по-английски  значит  «воля*. 
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-—  Воля  к  жизни,  зафилософствовал 
Джон  Эглинтон,  ибо  бедная  Анна,  вдо- 
ва Вилла,  есть  воля  к  смерти. 

—  Кеяиіезсаг! 1  взмолился  Стефен. 
Где  ты,  воля  к  совершенью? 
Ты  исчезла  как  виденье 

—  Даже  если  вам  удастся  доказать, 
что  кровать,  в  те  дни  была  такой  же 
редкостью,  как  теперь  автомобиль,  и 
резные  украшения  на  ней  были  чудом 
семи  приходов  —  она  все-таки  лежит 
окоченевшая,  ѵ  жалкая  царица,  на 
той  самой  кровати  без  тюфяка.  В  ста- 
рости она  пристрастилась  к  проповед- 
никам (один  из  них  проживал  на  Но- 
вой площади  и  выпивал  за  счет  города 
кварту,  хереса,  но  на  какой  кровати  он 
спал  —  не  пристало  спрашивать)  и  уз- 
нала, что  -у  нее  есть  душа.  Она  чита- 
ла, или  ей  читали,  его  лубочные  книж- 
ки, которые  она  предпочитала  Винд- 
зорским Проказницам,  и,  орошая  ноч- 
ными водами  урыльник,  размышляла 
над  Крючками  и  Петлями  для  Штанов 
■Истинно  Верующих  и  над  Наидухов- 
нейшей  Табакеркой  для  Благочестивых 
Душ.  Венера  осквернила  свои  губы'  мо- 
литвой. Скверна  души:  угрызения  со- 
вести. Возраст,  когда  отставные  шлюхи 
ищут  своего  бога. 

—  История  подтверждает  это,  іпяиіі 
Е&ііпіогшз  СЬгопоІо  о§о52.  Один  возраст 
сменяется  другим.  Но  из  высокоавтори- 
тетных  источников  мы  знаем,  что  худ- 
шие враги  человека,  это-  домашние  его, 
его  семья.  Пожалуй,  Рэссел  прав.  Какое 
нам  дело  до  его  жены  и  отца?  Я  сказал 
бы  что  только  у  поэтов  домашнего  оча- 
га бывает  домашний  очаг.  У  Фальста- 
фа домашнего  очага  не  было.  Пожа- 
луй, тучный  рыцарь  был  его  шедевром. 

Тощей  спиной  он  прислонился  к  спин- 
ке стула.  Робко,  отрекаясь  от  своих, 
неверный  родич.  Робке),  за  круговой  ча- 
шей с  нечестивыми,  пропускает  свой 
черед.  Отец  из  Ульстерского  Антрима 
заповедал  ему.  Навещает  его  четыре 
раза  в  год.  Мистер  Мэги,  сэр,  там 
джентльмен,  желает  вас  видеть.  Меня? 
Говорит,  он  ваш  отец,  сэр.  Дайте  мне 
моего  Уордсворса.  Входит  Мэги  Мор 
Мэтью,  суровый  седовласый  мужлан  в 


1  Покойся  (лат.). 

2  Промолвил  Эглинтон  Хронолог  (лат.). 


суровом  сукне,  в  штанах  е  заетегнутым 
на  все  пуговицы  гульфиком,  его  чулки, 
замаранные  грязью  десяти  лесов,  ветвь 
дичка  как  жезл  в  его  руке. 

А  мой?  Он  знает  твоего  родителя. 
Вдовец. 

Когда  спешил  к  ее  убогому  смертно- 
му одру  из  веселого  Парижа,  на  при- 
стани, прикоснулся  к  его  руке.  Голос, 
незнакомая  прежде  ,  теплота,  говорит. 
Доктор  Боб  Кэнни  лечит  ее.  Глаза,  же- 
лающие мне  добра.  Но  не  знающие 
меня. 

—  Отец,  сказал  Стефен,  борясь  со 
своей  подавленностью,  —  неизбежное 
зло.  Он  написал  свою  трагедию  через 
несколько  месяцев  после  смерти  отца. 
Утверждая,  что  он,  седеющий  муж  с 
двумя  дочерьми  на  выданьи,  с  трид- 
цатью' мятью  годами  жизни  за  плечами, 
пеі  тегго  сіеі  саттіп  сіі  позіга  іуііа1, 
с  пятьюдесятью  годами  житейского 
опыта,  и  есть  безбородый  Виттенберг- 
ский  студент,  вы  тем  самым  утверждае- 
те, что  .  его  семидесятилетняя  старуха- 
мать,  это  похотливая  королева.  Нет. 
Труп  Джона  Шекспира  не  скитается  по 
ночам.  Из  часа  в  час  он  гниет  и  гниет. 
Он  покоится,  обезоруженный  отец,  пе- 
редавший мистическое  состояние  от- 
цовства своему  сыну.  Именно  на 
этой  тайне,  а  вовсе  не  на  мадонне,  ко- 
торую лукавый  итальянский  ум  бросил 
как  кость  европейской  черни,  зиждет- 
ся церковь,  неколебимо  зиждется,  ибо, 
подобно  вселенной,  подобно  макро-  и 
микрокосму,  она  зиждется  на  пустоте. 
На  невероятном,  на  неправдоподобном. 
Возможно,  атог  таігіз 2,  суб'ектив- 
ный  и  об'ективный  родительный  падеж, 
это  единственная  реальность  в  жизни. 
Возможно,  отцовство  —  это  лишь  юри- 
дическая фикция.  Есть  ли  в  мире  хоть 
один  отец  хоть  одного  сына,  любимый 
этим  сыном  или  любящий  его? 

К  чему  это  ты  клонишь,  приятель? 

Знаю,  знаю.  Замолчи.  Ступай  к  чор- 
ту!  Значит  так  надо.  Агпрііиз.  АсіЬис.  Не- 
гит.  Розіеа3. 

Или  ты  обречен  на  это? 

—  Плотский  стыд  ставит  между  ни- 
ми столь  прочные  преграды,  что  кри- 
минальная   хроника  мира,  пестрящая 

1  Посреди  жизненного  пути  (ятал.). 

2  Любовь  матери  (лат.). 

3  Дальше  еще.  Опять.  После  (лат.). 
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всеми  возможными  видами  инцестов  и 
извращений,  почти  не  знает  подобных 
случаев.  Сыновья  с  матерями,  отцы  с 
дочерьми,  лесбийские  сестры,  любовь, 
которая  себя  назвать  не  смеет,  внуки 
с  бабушками.  Нерожденный  сын  умаля- 
ет «расоту  матери;  рожденный,  он  при- 
чиняет страдания,  требует  долю  любви, 
умножает  заботы.  Он  самец:  его  рас- 
цвет, это  закат  отца,  его  юность  на 
зависть  отцу,  его  друг,  —  враг  отцу. 

Эта  мысль  пришла  мне  в  голову  на 
гае  Мопзіеиг-Іе-ргіпсе. 

—  Чем  связывает  их  природа?  Мгно- 
вением слепой  лохоти. 

А  я  отец?  А  если  бы  я  был? 
Отдернутая  неуверенная  рука. 

—  Африканец  Савеллий,  самый  лука- 
вый из  всех  ересиархов,  утверждал, 
что-  бог  отец  был  сам  своим  собствен- 
ным сыном.  Бульдог  Аквинский,  для 
которого  нет  ничего  невозможного,  оп- 
ровергает его.  Итак:  если  отец,  не  име- 
ющий сына,  не  есть  отец,  может  ли 
сын,  не  имеющий  отца,  быть  сыном? 
Когда  РэтлендбэкСнсоутгемптоншекспир 
или  другой  поэт,  носящий  то  же  имя  в 
комедии  ошибок,  написал  Гамлета,  он 
был  не  только  отцом  своего  сына,  но 
также,  перестав  быть  сыном,  он  был  и 
чувствовал  себя  отцом  всего  своего  ро- 
да, отцом  своего  собственного  деда, 
отцом  своего  нерожденного  внука,  ко- 
торый по  той  же  причине  так  и  не  ро- 
дился, потому  что  природа,  как  пони- 
мает ее  мистер  Мэги,  боится  совершен- 
ства. - 

Глаза  Эглинтона,  робкояркие,  вспых- 
нувшие от  удовольствия,  глянули  на 
него  робкоярко.  Глядящий  с  доволь- 
ным блеском,  веселый  пуританин,  сквозь 
сморщенную,  в  иглах,  розу. 

Польстить.  Изредка.  Но  польстить. 

• —  Сам  собственный  отец,  сказал  са- 
мому себе  Сынмаллиган.  Постойте-ка. 
Я  в  положении.  В  моем  мозгу  шевелит- 
ся нерожденное  дитя.  Афина-Паллада! 
Пьеса!  Пьеса,  вот  что!  Разрешите  мне 
разрешиться  от  бремени! 

Он  схватился  за  свой  брюхатый  лоб 
обеими  принимающими  руками. 

—  Что  же  касается  его  семьи,  сказал 
г"-°фен,  им°  е^о  матери  живо  в  До  лен- 
ском лесу.  Ее  смерть  дала  ему  сцену  с 


Волумнией  в  Кориолане.  Смерть  его 
малолетнего  сына  —  это  сцена  смерти 
юного  Артура  в  Короле  Джоне.  Гам- 
лет, черный  принц  —  это  Гамнет  Шек- 
спир. Кто  такие  девушки  в  Буре,  в  /7е- 
рнкле,  в  Зимней  сказке,  мы  уже  знаем. 
Кто  такая  Клеопатра,  котел  с  мясом  в 
земле  египетской,  Крессида  и  Венера, 
мы  можем  догадаться.  Но  в  его  пьесах 
упоминается  и  еще  один  член  его 
семьи. 

—  Интрига  усложняется,  сказал  Джон 
Эглинтон. 

Библиоквакер,  подпрыгивая,  на  цы- 
почках, вошел,  прыг-прыг,  его  лицо, 
прыг-прыг,  поспешно,  прыг-прыг  и 
квак. 

Дверь  закрылась.  Келья.  День. 
Они  внимают.  Трое.  Они. 
Я  ты  он  они. 
Идемте,  г-да. 

СТЕФЕН 

У  него  было  три  брата:  Гилберт,  Эд- 
мунд, Ричард.  Гилберт  в  старости  рас- 
сказывал своим  приятелям  дворянчи- 
кам, как  он  достал  задарма  пропуск  у 
господина  Сборщика,  лопни  мои  глаза, 
если  я  вру,  и  видел  в  Лондоне  своего 
братца  господина  Виля,  того,  что  дра- 
мы пишет,  и  тот  камедь  ломал,  а  драка 
там  была,  что  только  держись,  а  на  за- 
корках у  Виля  здоровенный  дядя  си- 
дел. Театральные  сосиски  пленили  ду- 
шу Гилберта.  Его  нет  нигде:  но  Ричарда 
и  Эдмунда  кроткий  Вильям  помянул  в 
своих  драмах  недобрым  словом. 

МЭГИГЛИНДЖОН 
Имена!  Что  имя? 

БЕЗ 

Это  мое  имя,  Ричард,  понимаете.  Я 
надеюсь,  что  вы  замолвите  словечко  за 
Ричарда,  а  то  мне  будет  обидно,  пони- 
маете? 

(Смех) 

БАК  МАЛЛИГАН 

(Ріапо,  сіітіпиегкіо) 

И  тогда  промолвил  медик  Дин: 

Слушай,  друг,  сердеші.и:":,  мецик  Дэ- 
ви... 
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СТЕФЕН 

Из  троицы  злодеев,  которых  он  вы- 
тряхнул, как  боевых  петухов,  на  под- 
мостки, Яго,  Ричард  Горбун,  Эдмунд  в 
Короле  Лире,  двое  носят  имена  злых 
дядей.  И  заметьте  —  Король  Лир  был 
создан,  или  создавался,  в  то  самое 
время,  когда  его'  брат  Эдмунд  умирал  в 
Соуэрке. 

БЕЗ 

Я  надеюсь,  самое  худшее  достанется 
на  долю  Эдмунда.  Я  не  хочу,  чтобы 
Ричард,  мое  имя... 

(Смех) 

КВАКЕРЛИСТЕР 

(А  Іетіро).  Но  тот,  кто  имя  доброе  мое 
отнимет... 

; :  СТЕФЕН 

(5гдіп§епсІо).  Он.  скръм  свое  имя,  хоро- 
шее имя,  Вильям,  в  одной  драме  под 
маской  статиста,  в  другой  —  под  мас- 
гёой  шута,  подобно  старому  мастеру 
итальянцу,  помещавшему  свое  лицо 
где-нибудь  в  углу  холста.  Он  раскрыл 
его  ;в  ссУнетах,  где  \ѴШз  пожалуй  даже 
слишком  много.  Так  же,  как  Джону 
ОТонту,  его  имя  дорого  ему,  не  менее 
дорого,  чем  дворянский  герб,  ради  ко- 
торого он  пресмыкался,  на  поле  черни 
копье  из  посеребренной  стали,  попогійс- 
саЫІііисІіпііаііЬиз1  дороже,  чем  слава  ве- 
личайшего потрясателя  сцены  в  Англии. 
Что  имя?  об  этом  мы  спрашиваем  себя  в 
детстве,  когда  пишем  то  имя,  которое, 
по  словам  взрослых,  принадлежит  нам. 
Звезда,  хвостатая  звезда,  немеркнущее 
днем  светило,  зажглось  при  его  рожде- 
нии. Днем  оно  одно  сцяло  в  небесах, 
сияло  ярче,  чем  Венера  ночью,  а  по  но- 
чам оно  сияло  над  дельтой  Кассиопеи, 
над  возлежащим  созвездием,  начертав- 
шим среди  звезд  его  инициал.  Его  гла- 
за следили  за  светилом,  склонявшимся 
все  ниже  к  горизонту,  восточнее  медве- 
дицы, когда  в  полночь  он  проходил  по 
сонным  летним  полям,  возвращаясь  из 
Шрттери  и  из  ее  об'ятий. 


*  «Достопочтенный»  с  прибавлением  не» 
Рѵшьких  суффиксов  (лат.).  "*'•-'"- 


Оба  довольны.  Я  тоже. 
Не  говори  им,  что  ему  было  девять 
лет,  когда  оно  исчезло. 
И  из  ее  об'ятий. 

Ждешь,  чтобы  тебя  улещали,  оболь- 
щали? Ах  ты,  дурень.  Кто  это  станет 
тебя!  обольщать? 

Читать  в  небесах.  Аиіо  іітегошпепоз. 
Воия  зіерпапоитепоз1.  Где  твое  созвез- 
дие Стиви,  Стиви  зад  в  'крапиве.  3.  О. 
Зиа  (іоппа.  Сц-а:  сіі  Іиі.  Оеііпсіо  гізоіѵе  ёі 
г.оп  атаг  3.  Э2. 

—  А  что  это  такое  было,  мистер  Де- 
далус?  спросил  библиотекарь-квакер. 
Какое-нибудь  небесное  явление? 

—  Ночьк>  звезда,  сказал  Стефен, 
днем  облачный  столб. 

Больше  ничего  не  скажешь. 

Стефен  «осмотрел  на  свою  шляпу, 
свою1  трость,  несвои  башмаки.  Бтерпапас3 
мой  венец.  Мой  меч.  Его  башмаки  уро- 
дуют форму  моих  ног.  Купить;  себе  па- 
ру. Носки  дырявые.  И  носовой  платок. 

—  Вы  умеете  обыграть  имя,  признал 
Джон  Эглинтон.  Ваше  имя  тоже  нельзя 
назвать  обычным.  Мне  кажется  оно  об- 
ясняет  ваш  причудливый  ум. 

Мое,  Мэги  и  Маллигана. 

Легендарный  искусник,  соколоп  >доб- 
ный  муж.  Ты  летел.  Куда?  Ныохэвен- 
Дьепп,  пассажир  третьего  класса.  Па- 
риж и  обратно.  Пигалица.  Икар.  Раіег, 
гіг4.  Обрызганный  морской  пеной, 
упавший,  барахтающийся  в  луже.  Пи- 
галица, ты.  Пигалица  он. 

Мистер  Без  спокойнорьяно  поднял 
свой  блокнот  и  произнес: 

—  Все  это  крайне  интересно,  потому 
что  этот  мотив,  знаете,  мотив  братьев, 
мы  находим  также  в  древнеирландских 
мифах.  Как  раз  то  самое,  о  чем  вы  го- 
ворите. Три  брата  Шекспира.  У  Грим- 
ма тоже,  знаете,  в  сказках.  Третий 
брат,  который  женится  на  спящей  кра- 
савице и  получает  безценную  награду. 

Бесценнейший  из  безценных  братьев. 
Ценный,  ценнейший,  безценный. 

Библиотекарь-квакер  припрыгал  и 
остановился. 

1  Сам  себя  'называющий;  бык,  носящий  ве- 
нок (греч.). 

2  С.  Д.:  свою  даму.  Ага:  его.  Джелиндро, 
решает  не  любить  С.  Д.  (итал.). 

*  Венок  (греч.). 

*  Отец  говорит  (лат.);  .-цитата  из  «Мета- 
морфоз» Овидия. 
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ДЖЕМО  ДЖОЙС 


'     —  Мне  хотелось-бы  знать,  сказал  он, 
.    какого  брата  вы...  Насколько  я  вас  по- 
■  нимаю,  вы  хотите  намекнуть,  что  имел 
^  место  адюльтер  с  одним .  из  братьев... 
Но  может  я  забегаю  вперед? 

Он  спохватился:  посмотрел  на  всех: 
воздержался. 
Помощник  позвал  из  коридора: 

—  Мистер  Листер!  Отец  Динин  про- 
сит... 

—  О!  Отец  Динин!  сейчас! 
Проворно,  счас  скрипя  счас  счас  он 

,ечас  ушел. 

Джон  Эглинтон  поднял  перчатку. 

—  Продолжайте,  сказал  он.  Нам  хо- 

#  ,чется  послушать,!  что  вы  скажете  о  Ри- 
чарде и  об  Эдмунде.  Вы  приберегли  их 
напоследок,  не  так  ли? 

*  '.'     —  Обращаясь  к  вам  с  просьбой  не 

забывать  об  этих  двух  благородных 
родичах  поэта,  о  дяде  Ричи  и  дяде 
Эдмунде,  ответил  Стефен,  я  кажется 
прошу  слишком  многого?  Брата  забы- 
вают с  такой  же  легкостью,  как,  ска- 
жем, зонтик. 
Пигалица. 

Гдё  твой  брат?  Клуб  аптекарей. 
Мой  оселок.  Он,  потом  Крэнли,  Малли- 
ган:  теперь  эти.  Говори,  говори.  Но 
действуй.  Действуй,  іговоря.  Они  изде- 
ваются, желая  испытать  тебя.  Действуй. 
Противодействуй. 

Пигалица. 

Мне  надоел  мой  голос,  голос  Исава. 
Полцарства  за  бокал. 
Дальше. 

—  Вы  мне  возразите,  что  эти  имена 
он  заимствовал!  из  тех  самых  хроник, 
из  которых  он  черпал  материал  для 
хвоих  трагедий.  Но  почему  он  взял 
именно  эти,  а  не  другие  имена?  Ричард, 
горбатый  отпрыюк  шлюхи,  выродок, 
любезничает  со  вдовствующей  Анной, 
улещает  и  обольщает  ее:  отпрыск  шлю- 
хи —  веселую  вдову.  Г^ичард  завоева- 
тель, третий  брат,  овладел  ею  после 
Вильяма  завоеванного.  Остальные  четы- 
ре действия  драмы  —  дряблый  приве- 
сок к  первому.  Ричард  -—  единственный 
из  всех  его  королей,  не  охраняемый 
шекспировым  почтеньем,  ангелом  мира 
еего.  Почему  в  Породе  Лире  побочная 
интрига,  где  фигурируй  Эдмунд,  была 
заимствована  из  Аркадии  Сиднея  и 
пристегнута  к  старой  как  мир  кельтской 
легенд?? 


—  Обычная  манера  Виля,  заступился 
Джон  Эглинтон.  Мы  теперь  не  стали 
бы  сочетать  скандинавскую  сагу  с  от- 
рывком из  романа  Джорджа  Мередита. 
Оие  ѵоиіег-ѵоиз?1  сказал  бы  Мур.  Он 
помещает  Богемию  на  берегу  моря  и 
заставляет  Улисса  цитировать  Аристо- 
теля. 

—  Почему?  ответил  Стефен  сам  се- 
бе. Потому  что  тема  брата-предателя, 
или  узурпатора,  или  прелюбодея,  или 
всех  трех  в  одном  лице,  никогда  не  по- 
кидает Шекспира.  Тема  изгнания,  изг- 
нания из  сердца,  изгнания  из  дома, 
проходит  красной  нитью  сквозь  все 
его  драмы  начиная  с  Двух  Веронцев  и 
до  Бури,  где  Просперо  ломает  свой 
жезл,  закапывает  его  на  глубину  мно- 
гих футов  в  землю  и  бросает  в  море 
свою  книгу.  В  его  зрелые  годы  эта  те- 
ма раздваивается,  отражается  в  дру- 
гих темах,  повторяется,  протазис,  эпи- 
тазис,  катастазис,  катастрофа.  Она 
вновь  появляется,  когда  он  уже  на 
краю  могилы,  когда  его  замужнюю 
дочь  Сусанну,  яблочко,  упавшее  неда- 
леко от  яблони,  обвиняют  в  прелюбо- 
деянии. Первородный  грех  .омрачил  его 
разум,  ослабил  его  волю  и  внушил  ему 
сильное  пристрастие  к  злу.  Выражаясь 
словами  милордов  епископов  из  Майну- 
та,  скажем:  первородный  грех,  совер- 
шенный, подобно  изначальному  перво- 
родному, греху,  той,  чьим  грехом  он 
также  согрешил.  То  же  самое  находим 
мы  и  когда  читаем  между  строк  его 
чпоследней  воли,  и  когда  разбираем  над- 
пись на  его  могильном  камне,  под  ко- 
торым ее  останки  не  будут  лежать. 
Годы  не  вытравгоги  эту  тему.  Красота 
и  умиротворение  не  победили  ее.  Она 
повсюду,  в  бесконечном  •  многообразии, 
в  сотворенном  им  мире,  в  Много  Шуму 
из  Ничего,  дважды  в  Как  вам  это  нра- 
вится, в  'Буре,  в  Гамлете,  в  Мере  за  Ме- 
ру, и  во  всех  остальных  драмах,  кото- 
рых я  не  читал,  - 

Он  рассмеялся,  освобождая  свой  ум 
от  оков  ума. 

Судья- Эглинтон  резюмировал. 

—  Обе  стороны  правы,  заявил  он. 
Шекспир  и  дух  отца,  и  принц.  Он  все 
во  всем. 

—  Садершенно  іернр,  сказал  Стефен. 


>  Что  ры  хотите  (фр.). 


*лисс  • 
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Мальчик  первого  действия  и  зрелый 
:муж  пятого  —  это  одно  лицо.  Все  во 
всем.  В  Цимбелине,  в  Отелло  он  свод- 
ник ичрогоносец.  Он  действует  и  про- 
тиводействует. Влюбленный  в  идеал 
или  в  извращение,  он  как  Хозе  убивает 
реальную  Кармен.  Его  неумолимый  ин- 
теллект, это  одержимый  Яго,  непре- 
станно стремящийся  причинить  страда- 
ние мавру  внутри  себя. 

—  Куку!  Куку!  непристойно  проклох- 
тал  кукушка  Маллиган.  Этот  зв^к  источ- 
ник мук!    .   -  - 

Темный  свод  принял,  отдал. 

—  А  Яго  —  что  за  фигура!  восклик- 
'нул  отважный  Джон  Эглинтон.  Нет,  что 

ни  говорите,  Дюма  —  Шз  (или,  это 
Дйма  —  рёге?)  был  прав.  После  бога, 
Шекспир  величайший  творец. 

—  Ни  мужчины,  ни  женщины  не  ра- 
дуют его,  "сказал  Стефен.  Пробыв  в  от- 
сутствии всю  жизнь,  он  возвращается 
на  тот  самый  клочок  земли1,  где  родил- 
ся, где  он,  муж  и  мальчик,  был  безмолв- 
ным свидетелем,  и  там,  в  конце  жиз- 
ненного пути,  он  сажает  в  землю  свое 
тутовое  дерево.  Потом  умирает.  Спек- 
такль  окончен.    Могильщики  хоронят 
Гамлет — рёге'а   и  Гамлет  —  Шз'а,  воз- 
веденого  наконец  смертью  в  сан  коро- 
ля и  принца,  с  музыкальным  сопровож- 
дением. Пусть  5  убитого  и  обманутого, 
но  зато5  оплакиваемого  всеми  хрупки- 
ми и  нежными  сердцем  датчанками  и 
дублинками,   и   скорбь   о  покойном  — 
вот  единственный  супруг,  с  которым 
они  отказываются  расстаться.  Если  вам 
нравится  эпилог,,  вчитайтесь-ка  в  него: 
преуспевающий   Просперо,  вознаграж- 
денная добродетель,  /Іиззи,  дедушкина 
любимая  внучка,  и  гадкий  дядя  Ричи, 
спроваженный     поэтическим  правосу- 
дием, туда,  куда  попадают  все  гадкие 
арапы.  Занавес.  Он  нашел  во  внешнем 
мире  действительным'  все  то,  что  в  его 
внутреннем  мире  было  возможным.  Ме- 
терлинк  оказал:  Если  Сократ  сегодня  ут- 
ром покинет  свой  ЩМ,  он  найдет  муд- 
реца, сидящего  на  пороге.    Если  Иуда 
сегодня    вечером    отправится  в  путь, 
этот  путь  приведет  его  к  Иуде.  Жизнь 
каждого  из  нас,  это  много  дней,  день 
за  днем,  Проходя  через  самих  себя,  мы 
встречаем  грабителей,  духов,  великанов, 
стариков,  юношей,  жен,  вдоі,  братьев- 
сопершш.  Но  ветшаем   ѳсеш  СЗ- 


мих  себя.  Драматург,  написавший  фо- 
лио этого  мира,  и  написавший  плохо 
(он  сотворил  сначала  свет,  и  только 
через  два  дня  солнце),  повелитель  ве- 
щей, каковы  они  есть,  тот,  кого  самые 
правоверные  из  католиков  называют 
йіо  Ьоіа,  бог  —  палач,  есть  конечно  все 
во  всем  во  всех  нас  —  конюх  и  мясник, 
и  он  был  бы  сводником  и  рогоносцем, 
если  бы  не  то  обстоятельство,  что 
в  предсказанной  Гамлетом  небесной 
экономии  нет  больше  браков,  ибо  обле- 
ченный славой  человек,  андрогинный 
ангел,  есть  сам  себе  жена. 

—  Эврика!  воскликнул  Бак  Малли- 
ган. Эврика. 

Внезапно  просияв,  он  вскочил  с  ме- 
ста и  одним  прыжком  очутился  у  сто- 
ла Джона  Эглинтона. 

—  Можно?  сказал  он.  Дух  божий  со- 
шел на  Малаки. 

Он  (Принялся  писать  на  листке  бумаги. 

Взять  листков  с  кафедры,  уходя. 

— ■  Женатые,  сказал  мистер  Без,  ге- 
рольд нежности,  все  кроме  одного  будут 
жить.  Прочие  останутся,  как  они  есть. 

Он  рассмеялся,  неженатый,  обраща- 
ясь к  Эглинтону  Иоганну,  холостяку  и 
баккалавру. 

Невенчанные,  необрученные,  боящие- 
ся брачных  уз,  они  листают  еженощно 
комментированное  издание  Укрощения 
Строптивой. 

—  Вы  только  и  делаете,  что  обманы- 
ваете ожидания,  сказал  напрямик  Джон 
Эглинтон  Стефену.  Все,  что  вы  гово- 
рили, было  сказано  лишь  для  того, 
чтобы  показать  нам  французский  тре- 
угольник. Сами-то  вы  верите  в  свою 
теорию? 

— ■  Нет,  поспешно  сказал  Стефен.  * 

—  Вы  напишете  все  это?  спросил 
мистер  Без.  Вы  бы  сделали  из  этого 
диалог,  знаете,  вроде  платоновских  диа- 
логов Уайлда. 

Джон  Эклектикой  улыбнулся  надвое. 

• — ■  Ну,  а  в  таком  случае,  сказал  он, 
мне  не  совсем  ясно,  почему  зы  рассчи- 
тываете получить  за  это  вознагражден- 
ное, раз  вы  сами  не  верите.  Дауден  вет 
рит,  что  в  Гамлете  скрыта  какая-то  тайч 
на,  но  брльще  рн  ничего  не  говорит. 
Герр  Бланбтрей,  тот  самый  господин, 
которого  рйпер  ретретил  в  Берлине, 
работает  над  рзтлендовской  теорией; 
рн  верит,  что   тайна   погребена  под 


стрэтфордским  надгробием.  Пипер  го- 
ворит, что  он  собирается  посетить  те- 
перешнего герцога  и  доказать  ему,  что 
драмы  написал  его  предок.  Для  его 
светлости  это  будет  приятным  сюрпри- 
зом. Но  он  верит  в  свою  теорию. 

Верую,  господи,  помоги  моему  неве- 
рию. Как  это  понимать:  помоги  мне  ве- 
рить или  помоги  мне  не  верить?  Кто 
помогает  верить?  Е^отеп А  кто  не  ве- 
рить? Чужой  дядя. 

.—  Вы  единственный,  сотрудник  Да- 
ны, требующий  сребренников.  К  тому 
же  я  не  знаю,  будет  ли  у  нас  место  в 
ближайшем  номере.  Фред  Райен  хочет 
поместить  статью  по  экономике 

Фредрайен.  Два  сребренника  он  дал 
мне  в  долг.  Выручил  тебя.  Экономика. 

—  За  гинею,  сказал  Стефен,  вы  мо- 
жете опубликовать  это  интервью. 

Бак  Маллиган  оторвался  от  своего 
смеющегося  писания,  смеясь:  и  серьез- 
но проговорил,  медоточа  ехидство: 

—  Посетив  барда  Кинча  в  его  летней 
резиденции  на  Мекленбург-стриг,  я  на- 
шел его  погруженным  в  изучение  8ит- 
та*  сопіга  СепШез  в  обществе  двух  го- 
норреидальных  дам,  Нелли  Персик  и 
Розали,  феи  с  угольной  пристани. 

Он  сорвался  с  места. 

—  Идем,  Кинч.  Идем,  блуждающий 
Энгус-покровитель  птиц. 

Идем,  Кинч,  ты  уже  доел  все,  что 
осталось.  Конечно.  Я  буду-  подавать  гам 
остатки  и  отбросы. 

Стефен  поднялся. 

Жизнь  это  много  дней.  Этот  день  кон- 
чится. ' 

—  Надеюсь,  мы  увидимся  сегодня  ве- 
чфом^  сказал  Джон  Эглинтон.  ДОоІге 
аті 2.  Муір  говорит,  что  Малаки  Малли- 
ган обязательно  должен  придти. 

Бак  Маллиган  в  придворном  поклоне 
взмахнул  листком  бумаги  и  панамой. 

—  Муеью  Мур,  сказал  он,  просвеща- 
ющий ирландскую  молодежь  по  части 
французской  непечатной  словесности. 
Как-же,  обязательно  приду.  Идем,  Кинч, 
бардам  необходимо  выпить.  Ты  еще 
держишься  на  ногах? 

Смеясь  он...         ,  . 
Дым    коромыслом  до  одиннадцати. 
Ирландские  афинские  ночи. 


дясвмо  джо  а  о 

Увалень... 

Стефен  шел  следом  за  увальнем. 

Однажды  в  национальной  библиоте- 
ке у  нас  был  спор.  Шекс.  Следом  за 
спиной  увальня  я -шел.  Я  наступаю  ему 
на  мозоли. 

Стефен,  раскланявшись,  уныло  следо- 
вал за  увальнем-шутом,  за  холеной  ше- 
велюрой, свеже-подстриженной,  из 
сводчатой  кельи  на  шумный  дневной 
свет  бездумья. 

Чему  я  научился?  У  них?  У  самого 
себя? 

Ходишь  теперь  как  Гэйнс. 

Комната  тихого  чтения.  Кэшел  Бойл 
О'Коннор  Фицморис  Тисдэл  Фэррел 
уу.рашает  книгу  посетителей  своим  мно- 
госложным росчерком.  Тема:  был  Гам- 
лет сумасшедшим?  Плюшка  квакер  в 
разгаре  душеспасительно-ученой  бе- 
седы с  попиком. 

—  Пожалуйста,  пожалуйста,  сэр...  Я 
буду  в  восторге... 

Турникет. 

Кто?...  Шляпа  с  синей  лентой..  Не- 
брежно' пишет...  Что?  Посмотрел?.. 

Изгиб  балюстрады;  плавноскользя- 
щий  Минций. 

Пэк  Маллиган,  панамошлемый,  спус- 
кался со  ступеньки  на  ступеньку,  в  рит- 
ме ямба,  напевая: 

Джон  Эглинтон,  мой  ангел  Джон, 
Зачем  ты  не  женился? 

Он  брызнул  слюной  в  воздух: 

—  О,  бескостный  китаез!  Джон  Без 
Жон  Эг  Лин  Тон.  Мы  с  Гэйнсом  зашли 
в  их  театрик,  в  клубе  водопроводчиков. 
Наши  актеры  готовятся  подарить  Евро- 
пе новое  искусство,  на  манер  греков 
или  М.  Метерлинка.-  Театр  Аббатства! 
В  публике  будет  вонять  монахами. 

Он  лихо  сплюнул. 

Забыл:  так  же,  как  он  не  забыл,  как 
отхлестал  его  лупоглазый  сэр  Люси.  И 
бросил  свою  Тетте  сіе  п-епіе  апз 1.  А 
почему  больше  не  родились  дети?  А 
почему  его  первенец  —  девочка? 

Задним  умом  крепок.  Вернуться  на- 
зад. 

Непреклонный  затворник  все  еще  там 
(этот  невинность  сохранил)  и  нежный 
отрок,  баловень  любви,  светлые  кудри 
Федона  приятно  ласкать, 


1  Я  сам  (лат.). 
»  Наш  друг  (фр-)- 


*  Тридцатилетняя  женщина  (Фр.) 
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Я...  видите  ли  я...  я  только  хотел...  я 
забыл...  ои... 

—  Лонгуорс  и  Мак-Карди  Аткинсон 
были  там... 

Пэк   Маллиган    приплясывал  впри- 
прыжку, выделывая  трели: 
Когда  ругается  солдат 
Иль  раздается  звучный  блат, 
Перед  мною  как  живой, 
С  его  искусственной  ногой, 
Встает  Мак- Кард  и  Аткинсон, 
А  с  ним  китаец  Эглинтон, 
Иначе  Джон  без  подбородка. 
Они  хлестать  боялись  водку, 
Жениться  тоже  не  решались 
И  ежечасно  удручались... 
Шути,  шути.  Познай  самого  себя. 
Остановившись  ступенькой  ниже,  на- 
смешник смотрит  на  меня.  Я  останав- 
ливаюсь. 

—  Ах  ты,  скорбный  скоморох,  про- 
стонал Бак  Маллиган.  Синг  перестал 
носить  черное,  чтобы  быть  ближе  к 
природе.  Черны  только  вороны,  попы  и 
английский  уголь. 

Улыбка  прошлась  по  его  губам. 

—  Лонгуорс  зол,  как  тысяча  чертей, 
сказал  он,  после  того,  что  ты  написал 
об  этой  старой  селедке  Грегори.  Ах 
ты,  проспиртованный  ивквизитор-иудей- 
иезуит!  Она  тебя  устроила  в  газету,  а  ты 
вместо  благодарности  разносишь  в  пух 
и  играх  ее  писанину.  Не  мог  ты,  что  ли. 
обойтись  с  ней  а-ля  Ейтс? 

Он  продолжал  спускаться,  напевно 
завывая,  размахивая  грациозными  ру- 
ками: 

—  Самая  прекрасная  из  книг,  какие 
появились  за  мое  время  в  нашей  стра- 
не. Невольно  вспоминается  {чадер! 

Он  остановился  у  подножия  лестни- 
цы. 

—  Я  разрешился  пьесой  для  скомо- 
рохов, торжественно  сказал  он. 

Многоколонный  мавританский  зал, 
сплетенные  попарно  тени.  Кончилась 
мореска  девяти  человечков  в  колпач- 
ках квадратов  и  кубов. 

Нежно  модулируя,  Бак  Маллиган 
прочел  свой  листок: 

Национальный  имморалитэ  в  трех  ор- 
газмах 
Малаки  Хулигана. 

Он  -  повернулся  к  Стефелу  грязной 
заплатой  счастливой  ухмылки,  говоря; 


—  Боюсь,  не  слишком  ли  это  проз- 
рачно. Ну,  слушай. 

Он  прочел,  тэпсаіо: 

—  Действующие  лица: 

Товий  Тостофф  (потрепанный  поляк) 
Краб  (джентльмен  с  большой  дороги) 
Медикус  Дик      )  (парочка  монорфис- 
и  Медикус  Дэви  /  тов) 
Матушка  Гроган  (водоносица) 
Нелли  Персик  и 

Розали  (фея  с  угольной  пристани) 
Он  хохотал,  мота»  головой  из  сторо- 
ны в  сторону,  шагая  впереди  Стефена: 
и  весело  он  говорил  теням,  душам  лю- 
дей: 

—  О,  та  ночь  в  Кэдмен-Холл,  когда 
дочерям  Эрина  приходилось  подымать 
юбки,  переступая  через  тебя,  а  ты 
лежал  в  своей  маревгоцветной,  много- 
цветной, многообразной  блевотине! 

У  дверей,  чувствуя,  что  сзади  кто-то 
идет,  он  посторонился. 

Расстанься.  Самый  подходящий  мо- 
мент. А  то  где  же?  Если  Сократ  сегод- 
ня утром  покинет  дом,  если  Иуда  се- 
годня ночью  отправится  в  путь.  Не  все 
ли  равно?  Все  лежит  в  пространстве,  к 
чему  я  во  времени  должен  придти,  не- 
преодолимо. 

Моя  воля:  его  воля,  противостоящая 
мне.  Пропасть  между  нами. 

Человек  прошел  между  ними,  кланя- 
ясь, приветствуя. 

—  Здравствуйте  еще  раз,  сказал  Бак 
Маллиган. 

Портик. 

Здесь  я  гадал  по  птицам.  Энгус  по- 
кровитель птиц.  Прилетают»  улетают. 
Прошлой  ночью  я  летал.  Легко  летал. 
Люди  удивлялись.  Потом  улицы  про- 
ституток. Дыню  рупеллию  он  поднес 
мне.  Войдем.  Вы  увидите. 

День.  Тележка  солнца  над  аркой  мо- 
ста. 

Темная  спина  шла  впереди  них.  Шаг 
леопарда,  вниз,  на  улицу  через  ворота, 
под  зубцами  ограды. 

Они  шли  следом. 

Продолжай  оскорблять  меня.  Говори. 

Мягкий  воздух  подчеркивал  углы  до- 
мов на  Килдэр-стрит.  Птиц  нет.  Неж- 
ные, над  крышами  домов  две  перистые 
струйки  дыма  подымались,  дымный 
плюмаж,  и  легким  порывом  ветра  были 
легко  унесены. 


ДЖЕМ  О  ДЖОЙС 


Перестань  бороться.  Покой  друидских  Богов  мы  славим. 

жрецов  в  Цимбелине,  иерофантов;  из  Наш  фимиам  от  алтарей  священных 
необ'ятной  земли  алтарь.  Да  вознесется  к  ним. 


ПРИМЕЧАНИЯ 


^  Среди  эпизодов,  составляющих  «день  Блу- 
ма»,  девятый  эпизод  —  сцена  в  библиотеке 
(«Сцилла  и  Харибда»)  —  стоит  несколько 
особняком.  В  качестве  главного  действующего 
лица  в  нем  снова  выступает  Стефен  Дедалус; 
мистер  Блум  появляется  лишь  -  эпизодически, 
в  конце  эпизода,  как  «действующее  лицо  без 
речей».  Основное  .содержание  эпизода  соста- 
вляет диспут  о  Шекспире,  внешне  никак  не 
связанный,  казалось  бы,  с  содержанием  пред- 
шествующих и  последующих  эпизодов.  Одна- 
ко, сцена  в  библиотеке  не  является  инород- 
ным телом  в  композиции  романа.  Напротив, 
именно  здесь  впервые  дана  в  развернутом  виде 
основная  тема  всего  «Улисса»  —  тема  отца  и 
сына,  являющаяся  стержнем  рассуждений  Сте- 
фена о  Шекспире.  Стефен  как  бы  отрекается 
от  своего  физического  отца,  Саймона  Дедалу- 
са;  по  признаку  имени  он  сближает  себя  с  сы- 
ном. Дедала,  Икаром.  Напомним  содержание 
греческого  міифа  об  Икаре.  Строитель  лаби- 
ринта, Дедал,  «легендарный  искусник,  соколо- 
подобный  муж»,  задумал  подеяться  к  небу  на 
построенных  им  крыльях;  но  при  приближе- 
нии к  солнцу  воск  на  крыльях  растопился,  и 
оба  «первых  авиатора» —  Дедал  и  Икар — 
упали  в  море  и  утонули.  В  плане  гомеровских 
ассоциаций  Стефен,  как  мы  уже  знаем,  ото- 
ждествляется с  Телемаком,  сыном  Улисса  — 
Блума;  их  окончательная  встреча,  подготов- 
ленная ««полувстречами»  7-го  и  9-го  эпизодов, 
когда  «отец»  и  «сын»  не  «узнают»  друг  друга, 
состоится  только  в  14-м  эпизоде. 

Из  участников  диспута  о  Шекспире  по 
крайней  мере  двое  {не  считая  Стефена —по 
существу  самого  Джемса  Джойса)  являются 
-  так  сказать  историческими  лицами,  выведен- 
ными -под  собственными  именами.  Это — 
Джон  Эгл§нтон  {псевдоним  Мэги)  и  А.  Э. 
(псевдоним  .  Рэссела).  Оба  они  — видные  дея- 
тели «ирландского  возрождения».  Об  этом 
движении, и  о  роли  в  нем  Рэссела  уже  гово- 
рилось в  связи  с  7-м  эпизодом  («И.  Л.»,  1936, 
№  1).  Добавим  еще,  что  Рэссел  родом  из 
графства  Армаг,  за  рекой  Бойн,  на  северо- 
востоке  Ирландии  {у  Джойса:  «Он  родом  из- 
за  Бойна.  С  северо-востока»);  с  начала  XX 
столетия  Рэссел  принимал  деятельное  участие 
в  кооперативном  движении  (у  Джойса:  «он... 
разоблачил  свои  кооперативные  часы»  и  даль- 
ше); наконец,  он  был  мистиком  (отсюда  упо- 
минания о  Блаватской  и  теософские  термины 
будхи,  карма,  элементаль  -и  др.  во  внутреннем 
комментарии  Стефена  к  речам  Рэссела).  Кро- 
ме них,  ів  9-м  эпизоде  упоминаются  и  другие 
деятели  «возрождения».  Это  прежде  всего 
крупнейший  ирландский  поэт  нашего  времени 
Уильям  Батлер  Ей  те  (иногда  называемый 
провто  «У.  Б.»),  написавший  несколько  драм, 
в  том  числе  «Графиню  Кэслин»;  несчастная 
Кэслин  <у  Джойса  сЩербітая  Кэслин») 


олицетворение  Ирландии.  Другой  участник 
этого  движения  —  писатель  Эдвард  Мар- 
тин—  участвовал  вместе,  с  Ейтсом  и  Муром 
в  создании  ирландского  национального  театра. 
Салон  Джорджа  Мура,  ирландца  по  проис- 
хождению, парижанина  по  воспитанию,  был  в 
начале  1900-х  годов  центром  литературного 
движения  молодой  Ирландии.  Из  упоминаемых 
б  9-м  эпизоде  дублинских  литераторов  назо- 
вем еще  поэта  и  романиста  Джемса  Сти- 
в  е  н  с  а  и  крупнейшего  ирландского  драматур- 
га Джона  Миллиінгтона  Синга  (1871 — 1909), 
прославившегося  своими  пьесами  из  жизни  ир- 
ландских крестьян  («Герой»  и  др-).  Произведе- 
ния Синга  исполнялись  впервые  на  сцене  Т  е- 
атра  Аббатства  (ирландского  националь- 
ного театра),  основанного  в  1902  г.  Ейтсом. 
Его  директором  была  до  последнего  времени 
лэди  Августа  Г  р  е  г  о  р  и,  написавшая  для  это- 
го театра  несколько  десятков  пьес.  Из  биогра- 
фии Джойса  известно,  что  лэди  Грегори  через 
одного  из  своих  друзей  устроила  юного  Джой- 
са рецензентом  в  газету.  Джойс  отплатил  ей 
тем,  что  в  первой  же  "своей  рецензии  разругал 
ее  новую  пьесу  (ср.  в  конце  9-го  эпизода  сло- 
ва Маллигана:  «Лонгуорс  зол...  после  того,  что 
ты  написал  об  этой  старой  селедке  Грегори»). 

Сторонники  ирландского  возрождения  много 
занимались  кельтским  народным  эпосом.  Их 
литературный  орган  —  «Д  а  н  а»  —  был  назван 
по  имени  матери  богов,  богини  смерти  в  ир- 
ландском пантеоне  (ср.  у  Стефена:  «подобно 
тому,  как  мы,  или  матерь  Дана,  ткем  и  рас- 
пускаем ткань  наших  тел...»).  Стефен  называет 
Рэссела  оллав:  так  именовались  в  древней 
Ирландии  певцы-поэты,  подобные  скандинав- 
ским скальдам.  Э  н  г  у  с  (реплика  Маллигана  в 
конце  эпизода:  («Идем,  Энгус...»)  —  в  ирланд- 
ской мифологии  бог  юности  и  красоты.  М  а- 
н  а  н  а  а  н  Мак  Лир  —  кельтский  легендар- 
ный богатырь,  сын  бога  моря. 

*  В  центре  9-го  эпизода  —  дискуссия  о  Шек- 
спире, начавшаяся,  повидимому,  еще  до  «под- 
нятия'занавеса».  Стефен-Джойе  дает  здесь  свое- 
образное истолкование  творчества  Шекспира 
в  ісвязи  с  его  биографией;  и  хотя  имя  Фрей- 
ма на  протяжении  всего  эпизода  не  названо 
ни  разу,  а  его  школа  упомянута  лишь  раз 
{«новейшая  венская  школа,  о  которой  расска- 
зывал нам  мистер  Мэги»),  все  рассуждения 
Стефена  проникнуты,  духом  фрейдизма.  По 
существу  Джойс  пересказывает  всю  известную 
нам  биографию  Шекспира,  вплоть  до  таких 
апокрифических  деталей,  как  преследования  со 
стороны  сэра  Томаса  Люеи  («он  не  забыл, 
как  отхлестал  его  лупоглазый  сэр  Люси»), 
якобы  вынудившие  Шекспира  уехать  из 
Стрэтфорда  в  Лондон  {или,  на  'блатном  языке, 
в  «город  Рим»).  Кроме  фактов  личной  биогра- 
фии Шекспира  Джойс  широко  использует 
также  факты  биографии  литературной,  равно 
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как  и  исторический  фон.  Так,  Эглинтон  цити- 
рует отзыв  о  Шекспире  его  приятеля  Бен 
Джонсона  («во  мне,  как  и  в  старике  Бене, 
.он  вызывает  самое  искреннее  восхищение»); 
Стефен  приводит  отзывы  современников  Шек- 
спира, критика  Фрэнсиса  Миреса,  о  сонетах 
(«сладкие  как  сахар  сонеты»)  и  соперника 
Ціекспира,  драматурга  Роберта  Грина  («шыш- 
ное  преувеличенное  'изображение  убийств, 
«палач  души»);  «слава  величайшего  -потр  деяте- 
ля, сцены  в  Англии»  —  цитата  из  памфлета 
Грина  «На  грош  ума»  (1592),  где  он  выводит 
Шекспира  под  именем  «нотрясателя  сцены», 
5паке-8Сепе,  намекая  на  его  имя  —  8паке-. 
зреаге.  Памфлет  ^Грина  был  издан  другим  ли- 
тератором —  елизаветинцем,  Ч  е  т  л  е  м  (у 
Джойса:  «Четль  Фальстаф»).  Дрэммонд  из 
X  а  у  с  о  р  н  д  е  н  а  (1585—1649)  —  шотландский 
поэт,  друг  Бен  Джонсона.  Сэр  Филип  Сид- 
ней '(1554—1586)  —  знаменитейший  поэт  елиза- 
ветинского времени,  автор  сонето©  и  пасто- 
рального романа  «Аркадия».  Дрэйк  и  сэр 
Уолтер  Р  э  л  и  —  «отважные  мореплаватели», 
создававшие  Англии  новые  колонии  в  недавно 
открытой  Америке.  Создание  «Бури»  (1611), 
«в  которой  выведен  Пат  си  Калибан,  наш  аме- 
риканский родич»,  Джойс  связывает  с  возвра- 
щением одной  из  таких  колониальных  экспе- 
диций (корабль  «Отважный  Мореход»),  созда- 
ние «Макбета»  —  со  вступлением  на  престол 
«шотландского  горе-философа»  Иакова  1 
(1603).  «Макбет»  был  написан  в  1605  году  — 
как  раз  тогда,  когда  был  раскрыт  т.  н.  «поро- 
ховой заговор»,  в  котором  был  замешан  гла- 
ва иезуитского  ордена  в  Англии  Гарнет  іи  дру- 
гие иезуиты  ((«процесс  уѳрикширских  иезуи- 
тов»); говоря  о  «лакейской  теории  словоблу- 
дия», Джойс  имеет  в  виду  выпады  против 
иезуитов^  вложенные  Шекспиром  в  уста  при- 
вратника {«Макбет»,  II,  3). 

Как  и  следовало  ожидать,  эпизод,  по- 
священный Шекспиру,  весь  испещрен  цитата- 
ми.из  Шекспира.  Обычно  они  никак  не  выде- 
лены, а  даны  или  в  речи  действующих  лиц, 
или  во  внутреннем  моиологе  Стефена,  причем 
зачастую  в  гротескно-осмысленном  или  транс- 
формированном виде.  Из  одного  только  «Гам- 
лета» здесь  имеется  до  пятнадцати  скрытых 
вдгтат:  «что  ополчается  на  море  смут»  —  из 
монолога  «Быть  или  не  быть»  (III,  1);  «ты 
здесь,  приятель»  —  слова  Гамлета,  обращенные 
к  духу  отца  во  время  клятвы  (I,  5);  «кш, 
кш!»  —  .из  разговора  притворяющегося  безум- 
ным Гамлета  с  Полонием  (II,  2);  «ближе  к  не- 
бу «а  высоту  каблука»  (о  библиотекаре)  —  из 
разговора  Гамлета  с  актерами  (II,  2);  «жалкая 
дар-ица»  (о  вдове  Шекспира)  —  из  монолога  ак- 
тера ф  Гекубе  (П,  2);  слова  мистера  Беза  «же- 
натые,' все  кроме  одного,  будут  жить...»  — из 
разговора  Гамлета  с  Офелией  (III,  1);  «пига- 
лица»—-так  Гамлет  называет  Осрика  (V,  2), 
и  т.  д.  Неоднократно  цитирует  Джойс  и  дру- 
гие драмы  Щекспира-;  «Цимбелина»  (заключи* 
тельные  «шщи  «Ботов  мы  славим...»,  V,  5), 
«Тщетные  усилия  любви»  (реплика  Маллигана: 
«Ку#у!  Куку!  О,  этот  звук  для  все^  мужей, 
источник  мук»),  «Антония  и  Клеопатру»  («ее 
голубые  окна»  — о  Клеопатре),  «Перикла», 
^Отелло»  у$  Друри#  драмы,  а  также  монеты; 


перечислить  все  эти  цитаты  просто  невозмож- 
но —  тем  более,  что  в  большинстве  случаев  это 
цитаты  скрытые,  неразрывно  слитые  с  тканью 
джойсовского  текста. 

Но  не  одного  только  Шекспира  цитируют 
и  поминают  Стефен  и  его  собеседники.  В  ец^е 
большей  степени,  чем  другие  «етефеновские» 
эпизоды  (1,  2,  3,  отчасти  7),  сцена  в  библио- 
теке является  своего  рода  литературной  энци- 
клопедией цитат  и  имен.  Здесь  и  комментато- 
ры Шекспира  (Брандес,,  Сидней  Ли,  Доуден, 
Бертон,  Мадден,  Гаррис),  и  поэты  античности 
(Гомер,  Овидий),  и  основоположники  француз- 
ского символизма  (Ма>ллармэ,  Метерлинк, 
Вилье  де  Лиль  Адан),  и  английский  поэт 
18  века  Блэйк,  и  Данте,  и  его  учитель  Б  р  у- 
нетто  Латини  (1212 — 1294),  автор  энцикло- 
педического сочинения  «Сокровище»,  откуда 
Стефен  берет  описание  василиска.  Особо  от- 
метим некоторые  завуалированные  цитаты  и 
упоминания.  Называя  поэму  величайшего  анг- 
лийского поэта  17  века  Джона  Милтона 
«Потерянный  р  а  й»,  Джойс  гротескно 
сближает  ее  с  бульварным  романом  «Скорбь 
сатаны»  —  произведением  английской  писа- 
тельницы конца  XIX — начала  XX  века  Марии 
Корелли.  Говоря  о  Сократе,  Стефен  называет 
его  возлюбленную  Мирто  «Эпипсихидионом 
Сократидидиона»:  здесь  намек  на  поэму  Шел- 
ли «Э  п  и  п  с  и  х  и  д  и  о  н»,  в  которой  описыва- 
ется идеальная  серафическая  любовь.  Теле- 
грамма Стефена  («Сентиментален  тот»...) — ци- 
тата из  романа  «Эгоист»  английского  писа- 
теля іконца  19  века  Мередита.  Наконец,  в 
заключительной  части  эпизода  Маллиган  ци- 
тирует «Балладу  о  старом  моряке»  Кольриджз 
(«страшусь  тебя,  старый  моряк»). 

Нетрудно  заметить,  что  цитаты  и  литера- 
турные ассоциации  обычно  даны  у  Джойса  в 
гротескном  осмыслении.  Очень  часто  ^Джойс 
не  столько  цитирует  текст,  сколько  пароди- 
рует его  (так,  Маллиган,  прочтя  телеграмму 
Стефена,  пародирует  в  следующих  репликах 
стиль  крестьянских  драм  Синга).  Не  менее  же- 
стоко, чем  с  писателями,  Джойс  расправляется 
с  философами.  Как  и  подобает  выученику 
иезуитов,  Стефен  лучше  всего  знает  кумир 
средневековья  Аристотеля  іи  столп 1  сред- 
невековой схоластики  Фому  Аквината 
(1224 — 1274).  Но  Фому  Аквината  Стефен  назы- 
вает «бульдог  Аквинский»,  а  его  капитальный 
«Трактат  против  иноверных»  (Зитта  сопіга 
ё-епШез)  он,  ;по  словам  Маллигана,  изучает  в 
обществе  проституток.  Аристотель  у  Стефена 
«стагиритский  школьник,  лысый  языческий 
мудрец»;  возлюбленную  Аристотеля,  Хре- 
п  и  л  л  и  с,  он  сближает  с  фавориткой  Карла  II, 
актрисой  Нелл  Гвинн;  такое  же  анахрони- 
стическое%соп0'ставление  — -  в  упоминании  о  Со* 
крате:  афинские  националисты,  осудившие  Со- 
крата на  смерть,  отождествляются  с  шинн-. 
фейнерами. 

Пародийный  гротеск,  — =?  прием,  проходящий 
через  весь  девятьій  эпизод.  Стефен-Джойс  все 
время  «играет»  историческими  событиями, 
именами,  цитатами.  «Вы  умеете  обыграть 
имя»,  говорит  о  Стефене  Эглинтѳн.  Так  обы- 
граны имена  самого  Стефена  Дедалуса  (см, 
выще^  Беза»  Маллигана  (цсеждоміл§хи#,  МО' 


Джемс  джойа 


нах  Маллиган,  Малаки  Хулиган),  Эглинтона  и 
наконец  Шекспира  («Рэтлендбэконсоутгемптон- 
шекспир»— -в  одном  имени  слиты  имена  всех 
претендентов  на  авторство  шекспировых 
драм).  К  сожалению,  один  из  наиболее  эф- 
фектных примеров  подобной  игры  на  имени 
прк  переводе  неизбежно  теряется:  дело  в  том, 
что  уменьшительное  от  «іВильям» — 'Вилл  — 
значит  пб -английски  «воля»  і(\ѵШ). 

Остается  упомянуть  еще  некоторые  мало- 
понятные детали  и  слова.  Лейтмотив  библиоте- 
каря —  старинные  танцы  (с  и  н  к  а  п  а  с,  к  у- 
,рант,  тальярда),  в  темпе  которых  он 
двигается;  -мореска  (в  конце  эпизода)-- 
мавританский  танец.  После  цитаты  из  Милтона 
(в  начале  эпизода)  Стефен  вспоминает  своего 
университетского  друга  Крэнли  и  его  на- 
ционалистические мечтания  («одиннадцать  вер- 


ных виклоусцев  Крэнли»,  и  дальше  —  «двенад- 
цать «из  Тинахели»;  Тинахеліи  —  город  в 
графстве  В  их  л  о  у,  родина  Крэнли).  Письмо, 
которое  Стефен  передает  Рэсселу,  —  письмо  в 
редакцию  его  патрона,  мистера  Ди'зи'  (см. 
2-й  эпизод,  «И.  Л.»,  1935,  №  2).  Эсквибо 
(«три  драхмы  эсквибо  ты  выпил  на  дукаты 
Дана  Дизи»)  —  ирландский  напиток  из  брэнди 
с  пряностями;  драхма  —  английская  мера 
емкости.  О  ш  и  н  (о  Синге)  —  синоним  «фе- 
ния» —  ярый  ирландский  националист.  Лол- 
ларды —  еретическая  религиозная  секта 
16 — 17  столетия.  Протазис,  э  п  и  т  а  з  и  с, 
к  а  т  а  с  т  а  з  и  с,  катастрофа  —  термины 
"античной  поэтики,  обозначающие  последова- 
тельные этапы  развития  драматического  дей- 
ствия. 


